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M Rising Excitement of 29th October
29 Ekim’in ylikselen heyecani

BASARAN ULUSOY & TURSAB Baskani & The President of TURSAB

29 Ekim'i yine buyuk bir coskuyla
kutladik; kusaktan kusaga gegen, 83
yildir gciint hig kaybetmeyen ve asla
kaybetmeyecek olan, o ilk ginlerin en
buytk coskusuyla...

29 Ekim, Sevr'den Lozan'a uzanan
zorlu yolda, Millf Micadele'nin
zafere ulagmasinin ardindan,
Cumhuriyetimiz'in kurulusu ile,
bizleri bugtnlere getiren, her alanda
en buyuk atihimlarm, devrimlerin,
cagdaslasma yolunda en biyuk
ilerlemelerin gergeklestirildigi yeni
bir micadelenin, yeni aydinlk bir
dénemin baslangicinda ylkselen
heyecanin yasandigi gtindur.

29 Ekim, ¢o6kms bir imparatorluk
mirasini devralan, yokluklar iginde
yuratilen bir kalkinma mucadelesinin,
modernlesme yontndeki blyiik
atihmlarm, toplumsal yasamim her
alaninda gergeklestirilen reformlarin
yolunu acan, laik, demokratik hukuk
devletinin, ilelebet yasayacak olan
Tarkiye Cumhuriyeti'nin kurulus
heyecanini yasadigimiz giindar.

29 Ekim’de, toren alanlarinda,
bayraklarla donatilmis sokaklarda,
fener alaylarinda, havai fisek
gosterilerinin parlakliginda yukselen
bu heyecan, Atattrk’én 10 Kasim‘da
ulusumuza, Tirk gengligine emanet
ettigi Turkiye Cumhuriyeti'nin
kurulusunu simgeleyen en buyik
bayramin, kusaktan kusaga

ebediyen devam edecek Cumhuriyet
Bayrami'nin coskusudur. 29 Ekim'i bu
yil da bu dustncelerle, bu duygularla
ve yiikselen bir heyecanla kutladik.
Tum degerli okurlarimizin bu baytk
bayramint ictenlikle kutluyorum.

Saygilarimizla,

We celebrated 29th of October once
more with great excitement. After 83
years, we were still as excited as in the
early days of the republic, just like prior
generations....

At the end of the challenging path from
Sevres 1o Lausanne, the National Struggle
won a legendary victory. The republic
was proclaimed on October the 29th.
Therefore, on each October the 29th we
relive the excitement of the early days

of the new glittering era, during which
many revolutions were put into practice
and the greatest steps for modernization
were taken.

October the 29th is the day we live the
establishment excitement of the Republic
of Turkey, which will survive eternally.
As a democratic, secular state of law,

the Republic of Turkey paved the way

for all the reforms applying to every field
of social life and for all the leaps for
modernization realized against all odds
by a nation, who inherited the legacy of a
collapsed empire.

This 29 October excitement rising

above the parades, firework shows,

on the streets brim with flags is the
solid evidence of our sensitivity for the
Republican Day, which will continue
from one generation to another. Atatiirk
entrusted the Republic to our nation and
to the Turkish youth on 10th November.
This year 29th October was celebrated
with the same emotions and excitement.
[ sincerely congratulate this great day of
all our valuable readers.

Cordially yours,
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Tlrkiye destinasyonu bir yandan
renklenirken, diger yandan katma
degeri yukselmis oluyor. Rafting
sporunun cazibesi paket turlarla
Tlrkiye'ye gelen turistlerin bir
kismini tesis disina ¢ikmaya ikna
ediyor. Ulkenin sahil disindaki
daha derin kisimlarmin turistlerce
kesfedilmesine yardimci oluyor.

Bu spor dalinda popdler olmus
akarsularimizin kiyilarindaki pek gok
koy ve ilge bu spordan gelir elde
ediyor ve turizm denen olguyla bu
spor sayesinde tanisiyor. Ayrica,
Coruh gibi 6zel nehirlerimiz de bu
sporu yapan daha maceraci ve ilgili
kesimden olusan bir nis pazarin
rafting onceligiyle Tarkiye'ye
gelmesini sagliyor ve Tirkiye'nin o
pazara agllan kapisi olabiliyor.

Rafting de sorunlar

Turizm Grintnd renklendirerek
turiznde rakiplere karsi dnemli

bir koz saglayan bu spor dalinin

icra edildigi Glkemizdeki énemli
parkurlar, baraj insaatlariyla yok
olmak tzere. Diger yandan kagak
turlardan kaynaklanan haksiz

rekabet bu alanda uzman seyahat
acentalarini zor duruma sokuyor.
Kagak turlar rafting sporundan elde
edilebilecek gelirin minimum diizeyde
kalmasina, bu hassas sporda verilen
hizmet kalitesinin diismesine neden
olabiliyor. Antalya'da rafting alaninda
uzman seyahat acentalarindan Trans
Nature'tin sahibi Recep Ecer'in
tahminlerine gore, Képruli Kanyon'da
rafting yapan 500 bine yakin kisinin
neredeyse yarisi, bilmeden kacak
turlari tercih ediyor. Turkiye'de rafting
sporunun gelismesinde emegi gegen
ve 1990’larin basinda Kltir ve Turizm
Bakanligi'nin uzmani olarak calisan
Ecer, kacak turlarin tehlikeli boyutuna
da dikkat gekiyor ayrica denetimsiz

ve egitimsiz rehberler esliginde bu
sporun icrasinin biytk problemler
yaratabilecedini vurguluyor.

Merkezlerin yonetilmesi gerekiyor
Antalya Milli Parklar Sube Mudurt
Recep Kosan‘a Képrili Kanyon

Milli Parki'nin nasil yonetildigini
sordugumuzda, “Bizim su anda orada
bir varligimiz yok.” yanitini aliyoruz.
Bununla beraber Kosan, Parkla ilgili

olarak bir planlama calismas iginde
olduklarini ve bu calismalarin 2007 yil
sonunda bitirilmesinin hedeflendigini
anlatiyor. Bu calismalar dahilinde
park girisine kapi ve gise konmasi

da bulunuyor. Kosan, parktaki en
blytk sorunun raftinggilere hizmet
vermek Uzere yapilmis ruhsatsiz
binalar oldugunu soyltyor ve bu
kacak yapilasmayla ilgili yasal yollara
bagvurduklarini anlatiyor.
Antalya'dan bir rafting uzmani acenta
olan Medraft'in rafting operasyonlari
yetkilisi Deniz Yasar'a Milli Park’in
girisinde Ucret alinmasi konusundaki
yorumunu sordugumuzda, “Boyle bir
gelisme zaten rekabetin cok yogun
oldugu ve minimum karlarla galisilan
sektorde isi hepten ¢ikmaza sokar.

Bu maliyetin misteriye yansitiimasi
imkansiz” diyor. Nitekim, bu konuda
gorislerini sordugumuz diger
seyahat acentalari da ayni gorlst
paylastyorlar. Onlara gore, kagak
turlarla mlcadele en 6ncelikli sorun.
Bu konu guvenlik glglerinin esliginde
Kdltdr ve Turizm Bakanligi'nin

ciddi bir miicadelesi ile ¢dzulebilir.
Milli Parka giris sinirlandirimali ve
sadece seyahat acentalari alinmall.
Ancak, bundan sonra giris aidati gibi
konular masaya yatirilabilir. Seyahat
acentas yetkilileri buradaki kacak
binalarin yikilmasinin da bir ¢ozim
olmayacagmi, ¢tinkl bu yapilarin
onemli bir kisminin raftingcilerin
temel ihtiyaclarini karsilayan yapilar
oldugunu belirtiyor ve yikmak yerine
bunlarin elden gegirilip yasal zemine
kavusturulmasinin daha mantikli
olacagini savunuyorlar.

Dalaman’da baraj

Marmaris'te faaliyet gosteren Alternatif
Turizm'in sahibi Vedat Vural ise
Dalaman Cayi'ndan kotl haberler
veriyor. Marmaris, Fethiye, Bodrum
gibi dnemli turizm merkezlerine

yakin rafting yapilabilecek tek nehrin
Dalaman Cayr oldugunu, ancak bu
nehir Uzerinde yapimi stren Akkopri
Baraji ile buradaki 3 rafting etabindan
2'sinin sular altinda kalacagini
soyltyor. Turkiye'de rafting sporunu ilk
icra edenlerden olan ve bir spor olarak
gelisimine katkilart bulunan Vural, “Bu
baraj insaati nasil bir fizibilite raporu

ile baslatilmis olmali ki, Turkiye'ye her

about Lo vanish because of the dams

in construction. In addition, the unfair
competition created by the illegal tours,
put the expert travel agencies in a very
challenging position. Due to these illegal
Lours the income to be obtained from

this sport remains at the minimum level.
Furthermore, such tours lead to poor
service quality. According to the estimation
of Recep Ecer, owner of Trans Nature —a
travel agency with rafting expertise in
Antalya- almost half of the 500.000 people
rafing in Koprili Canyon prefer the illegal
tours without noticing. Ecer put serious
effort in the development of rafting in
Turkey. In the early 90s Ecer was working
for the Ministry of Culture and Tourism

as an expert. Putting emphasis on the
danger of the illegal tours Ecer states that
performing the sport accompanied by
untrained and uncontrolled guides might
lead o disastrous results.

The centers need to be managed

We asked Recep Kosan, Director of the
National Parks in Antalya Region, how
the Kopralii Canyon was being managed.
He answered “Al the moment we have

no authority on that region.” On the

other side, Kosan recorded that the
directorate was conducting a planning
study regarding the park. He said that
the project was planned to be completed
by the end of 2007. Kosan states that

the greatest problem in the park is the
unauthorized buildings constructed to and
fro for serving the rafters. He adds that
the directorate started the legal procedure
regarding these illegal constructions. We
asked Deniz Yasar, the rafting operations

authority of Medraft, a rafting-expert travel

agency from Antalya his comment on the
fees paid for entering the National Park.
“Such a practice would spell a dead-end
for the sector, in which we are already
working with minimum profit margins due
Lo intense competition. It is impossible

Lo reflect this cost to the customers,”

said Yasar. Likewise, all the other travel
agencies, whom we asked their opinion

on this matter, shared the views of Yasar.
According to them struggling against the
illegal tours is the most urgent problem

1o be solved. This problem can be solved
through a serious struggle by the Ministry
of Culture and Tourism, collaborating
with the police force. The entrance to the
national park must be limited; it should

Ulkemizeki onemli
parkurlar, baraj
insaatlariyla yok
olmak uzere.

Diger yandan

kagak turlardan
kaynaklanan haksiz
rekabet bu alanda
uzman seyahat
acentalarini zor
duruma sokuyor.
Some important
routes in our country
are about to vanish
because of the dams
in construction.
Moreover, the unfair
competition created
by the illegal tours,
put the expert travel
agencies in a very
challenging position.

TURSAB | 5



6 | TURSAB

Kopralii
Kanyon
Koprilii Canyon

yil 18 milyar dolar déviz getiren turizm
sektortintin en 6nemli bolgelerinden
birinde o sektoriin temel kozlarindan

birini elinden alabiliyor?” diye soruyor.
Gergekten de Koycegiz ilcesi'nin 24
km dogusunda 1996 yilinda insaati
baslatilan ve halen dolgusunun
yarisinin tamamlanabildigi Akképri
Baraji'nin yol actigi cevre felaketleri,
cevrecilerin ve ilgili meslek
kuruluslarmin gtindeminde. Jeoloji
Muhendisleri Odasi'nin 2004 yilinda
dlzenledigi bir forum da oda adina
konusan Dr. Esref Atabey, barajin
insaatinda cekirdekli kaya dolgusu
tercih edildigini, bolgede milyonlarca
yil iginde olusan gok verimli tarim
arazilerinin topraklarinin kil dolgusu
olarak kullanildigini aktartyor.
Ekonomik yillik yaklasik 32 milyon
dolar olan ve bu yilki Ttirkiye elektrik
enerjisi talebinin binde 2'sine denk
gelen 343 kwh elektrik tretecek bir
baraj sadece bolgenin tek rafting
merkezine degil ayni zamanda, esas
hedeflerinden biri olan tarima bile
zarar veriyorsa, bu barajin yapiima
nedenlerinin bir kez daha sorgulanmasi
gerektigi ortaya cikiyor. Kaldr ki,
bugtin 20 bin yabanci raftingcinin
geldigi Dalaman Cayr dogru bir doga
sporlar merkezi projesi ile 150 bin
yabana raftingciyi cekmeye baslasa
ki Dalaman Cay! icin mutevazi bir
rakamdir ve yillik getirisi 50 milyon
dolari rahatlikla asacaktir.

Yusufeli sular altina
Dlnyanin en iyi rafting
parkurlarindan biri kabul edilen ve

be accessible for the travel agencies only.
Only after that issues like entrance fee can
be brought to the agenda and discussed.
The travel agency authorities believe that
demolishing the illegal buildings would not
be a radical solution. They argue that a
substantial percentage of these buildings
meel the basic needs of the rafters.
Therefore, they claim that it is more
reasonable to find a way Lo legalize these

buildings rather than knocking them down.

A dam on Dalaman

Vedat Vural, the owner of Alternatif
Tourism from Marmaris gives bad news
about Dalaman River. Vural underlines
that Dalaman is the only river, suitable
for rafting around Marmaris, Fethiye and
Bodrum, -three very important tourism
centers-. However, Vural reports that
with the Akkdprii Dam, which is under
construction, 2 out of 3 rafting laps on this
stream will remain underwater.

Being one of the first people to have
rafted in Turkey Vural contributed to the
development of this sport in this country.
He asks “What kind of a feasibility
report was submitted Lo authorized the
construction of this dam? After all, one
of the most fundamental trumps of the
tourism sector is being taken away.

This sector brings an income of $18
billion per year.” On the other hand,

the environmental problems created by
the Akkdprti Dam —which lays 24 km
east of Koycegiz and was first started

to be constructed in 1996 and is not yet
completed- are top issues on the agenda
of the environmentalists and relevant
professional associations.

In a Forum organized by the Chamber

of Geology Engineers in 2004, Dr. Esref
Alabey delivered a speech representing the
chamber. In his speech Atabey stated that
the seeded rock filling was preferred in the
dam construction. He added that the soil of
the very fertile agriculture lands generated
over millions of years in the region was
being used as clay filling of the dam.

The approximate annual economic value
of the dam is $32 million. It is planned

Lo generate 343 Gwh electricity, which is
merely 2% of the energy need of Turkey.
If this dam is a total harm not only for

the sole rafting center of the region but
also for agriculture —ironically, agriculture
itself is one of the reasons of the dam’s
construction in the first place- it is obvious
that the construction of the dam needs

to be properly justified. Today, Dalaman
River is attracting 20.000 foreign rafters
per year. With a fine nature sports center
project it is highly likely to attract 150.000
(which is a quite modest estimation
concerning Dalaman’s potential) foreigners
Lo the region, the annual income can easily
exceed $50 million per year.

Yusufeli will drown

Regarded rafting routes of the world,
Goruh River attracts approximately
12.000 rafters each year. However, soon
it will be impossible to raft on Goruh as a
result of the dam constructions. Yusufeli
district, which has become one of the top
rafting centers of Turkey, will remain
under the water. 431 km-long Goruh
River (410 km. within Turkish borders)

is the fastest flowing river of Turkey and
10th fastest in the world. The Ministry of
Public Works and Settlement programmed
constructing 10 dams on Goruh and 17
other dams and hydroelectri city plants
on the branches of the river. Of these
projects, Murath Dam and HEP is already
completed and in power. In the meantime,
Bor¢ka and Deriner dams are under




her yil yaklasik 12 bin raftingcinin
gelerek heyecan aradi§i Coruh
Nehri’'nde de baraj insaatlarmin
neticesinde rafting yapmak imkansiz
hale gelecek. Rafting sporunun
Turkiye'deki 6nemli merkezlerinden
biri haline gelmis olan Yusufeli ilcesi
de sular altina gémulecek. 410
kilometresi Tlrkiye'de olmak Uzere
431 kilometre uzunlugundaki Coruh
Nehri Ttrkiye'nin ve dinyanin en
hizli akan 10. nehri. Baymndirlik ve
iskan Bakanhgi Coruh tizerinde 10
ve yan kollari (izerinde de 17 Baraj
ve Nehir tipi H.E.S. Tesislerinin
insaatini planlamis durumda. Bu
projelerden Muratli Baraji ve H.E.S.
Tesisleri insaati tamamlanarak
hizmete girmis durumda. Borcka

ve Deriner Barajlari’nin insaatlarina
devam ediliyor. En énemli rafting
merkezlerimizden birisi durumundaki
Yusufeli ilgesi’ni sular altinda
birakacak olan Yusufeli Baraji'nin
yapimi hakkindaki Bakanlar Kurulu
Karari gegen yil (2005) Danistay
tarafindan iptal edilmisti. Ancak,

bu yil temyizden onay ¢ikinca baraj
insaatinin 6ninde engel kalmad.
Bayram ve Baglik Barajlari’nin
insaatlar da planlama asamasinda.
Doga Dernegdi'nin anlatimina gore,
Coruh Nehri Uzerine yapilacak

olan baraj, toplam 133 canli tlrt
icin uluslararasi éneme sahip olan
Coruh Vadisi'nin 5535 hektarlik bir
alanmi su altinda birakacak. Coruh
Vadisi'nin icinde bulunan diger

bir proje olan Gullibag Projesi,
vadinin yaklasik 2200 hektarlik
alanini su altinda birakirken, nesli
tehlike altinda olan iki endemik
bitkinin de (Campanula Choruhensis
ve Erysimum Leptocarpum) yok
olmasina neden olacak. Diger
yandan, Hikimet bu havzada
yapimi planlanan 27 tesisten yilda
10,3 milyar kwh yillik enerji Gretimi
gerceklestirilecegini, bu rakamin
Turkiye'de Uretilen toplam enerjinin
ylzde 7'si, hidroelektrik enerjinin
ise ylizde 22'sine denk oldugunu;
ayrica Coruh Nehri'nin, yilda 5,8
milyon metrekip rusubat tasidig
icin, bu havzanin Tirkiye'de en fazla
erozyona maruz kalan havzalarindan
biri oldugunu ileri strerek projeyi
savunuyor.

Rafting nasil basladi?

Turkiye'de rafting sporu 1990’1
yillarin baslarinda icra edilmeye
baslanmis. ilk icra yeri ise Coruh Nehri.
ilk kez bir israilli ekip raftingcilerle
birlikte bu nehirde rafting yapmis ve
bu sporu tanitmis. Bu olay zamanin
Kaltar Turizm Bakani Abdulkadir
Ates'in dikkatini ¢ekmis. Onun
bakanhdi zamaninda Coruh Nehri'nin
tanitimi amaciyla 1992 yilinda yapilan
bir rafting organizasyonu ile spor
yayginlasmaya ve kitlesellesmeye
baslamis. Yabanci basinin da davet
edildigi gosteri esnasinda Ates'in
bulundugu botun bir talihsizlik sonucu
devrilmesi basinda olayin genis

yanki bulmasina yol agmis. Hemen
ertesi yil da o dénemde rafting
sporunun yayginlasmasi icin ¢aba
gosteren bir uluslararasi kurulus olan
ProjectRaft adli kurulus, bakanligin
himayesinde burada 4. Dlnya
Rafting Sampiyonasi‘ni diizenlemis.
Boylece tlkemizde ilk kez Coruh
Nehri'nde icra edilen bu spor burada
yetisen raftingcilerimizin, Antalya‘da
Kopriltcay't ve Mugla'da Dalaman
Cayr'ni da kesfetmeleriyle tlkemize kiyi
turizmi icin gelen turistler arasinda da
yayginlasmasini saglamis.

Coruh Nehri'nde son yillarda dikkat
ceken bir diger uluslararasi misabaka
da Erzurum’un ispir ilcesi'nde
dizenlenen kano yarismalari.
CoruhExtreme markastyla duzenli
hale getirilmek istenen yarismalarin
2.'si bu yil 29 Mayis-6 Haziran
tarihleri arasinda yapildi. ispir ilcesi
Kaymakamligi ve ispir Belediye
Baskanligi'nca organize edilen
miisabakanin hazirliklarini ingiltere
Rafting ve Kano Federasyonu’nda
gorevli Dave Manby ile Ttrk kanocu
Sencer Solakoglu yaptyor. Bu yilki
yarislara 14 tlkeden 34 sporcu katildi.

Diinyada rafting

Rafting, sadece 60 yillik mazisi olan
geng bir spor dali. 1. Dinya Savasi'nda
ABD'li askerlerin Pasifik Savaslari'nda
ilk kez kullandiklari lastik botlar
savastan sonra ordu fazlasi olarak
satiliyor. Rafting sporu iste bu botlarin
nehirlerde safari amaciyla kullaniimaya
baslamasiyla ortaya ¢ikiyor. ABD'de
kisa stirede popdler bir spor haline
gelen rafting bugtin milyonlarca kisi

construction. The cabinet decree on the
construction of Yusufeli Dam, which is
to flood our top rafting center, Yusufeli
district, was annulled by the Council of
State in 2005. However, since the appeal
court approved the construction project,
there is nothing left to keep the project
on hold. The construction of Bayram and
Baglk Dams are still being planned.

As reported by the Nature Organization

“the dam to be constructed on Goruh River

will flood 5535 hectares of Coruh Valley,
which has an international importance
for being a habitat for 133 different
plants/animals. Another project planned

in the Goruh Valley —namely the Giilliibag
project- will drown another 2200 hectares

of land. Moreover, this project will result

Koprilii Kanyon ve
Oluk Képri

Koprili Canyon and
Oluk Bridge
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tarafindan icra ediliyor. Bugtin ABD'nin
15'e yakin énemli nehirinde her yil 2
milyona yakin rafting turu yapilryor

ve bu nehirlerin gogunda her yil
yapilan rafting turu sayist 200-300 bin
arasinda. Bir rafting botunda yaklasik 8
kisi oldugu dustintldiiginde bu tlkede
yilda 15 milyona yakin kisinin rafting
turuna katildigi ortaya cikiyor.

En raftinggi milletler hangileridir?
Son beg IRF Dinya Sampiyonasi‘nin
sonuglarina bakildiginda ilk bese giren
t¢ Ulkenin Almanya, Cek Cumhuriyeti
ve Rusya oldugunu goriiyoruz. Bu
Ulkeleri sirasiyla Slovakya, Brezilya,
italya ve ABD izliyor. Bu sonuclar, bu
konuda en genis turizm pazarlarinin
hangi tlkeler olabilecegi konusunda
da fikir vermesi agisindan énemlidir.
Nitekim, Ruslar, Almanlar ve ingilizler
Turkiye'de en ¢ok rafting yapan
milletler.

Hangi sular raftinge uygun
Turkiye'de 'nerelerde keyifli rafting
yapilir?” diye soruldugunda uzmanlar,
su kalitesi agisindan Erzincan'in
Karasu'yunu, Van'in Bahgesaray
ilgesi'nde Miikis Gayi'ni, Rize
Camlihemsin’deki Firtina Deresi‘ni,
Kelkit Havzasi'ndaki Kelkit Cayi'ni ve
Hakkari‘deki Zap Suyu'nu belirtiyorlar.
Ancak, bu sularin da cogunda baraj
insaatlarmm planlandigini belirtmek
gerekiyor. Bu durumda Tarkiye'nin
bir an 6nce bu nehirlerden hangilerini
bu doga sporuna tahsis ederek doga
sporlart merkezleri olusturacagina
oturup karar vermesi gerekiyor.

Aksi takdirde bir kag on yil igcinde
Turkiye'de rafting sporu tarihe
karisacak.

in the extinction of two endangered
endemic plants (Campanula choruhensis
and Erysimum leptocarpum).” On the
other hand, the government is backing the
projects. It is argued that the 27 plants to
be constructed on the region will generate
10.3 billion kwh energy per year. This
figure constitutes 7% of the total energy
and 22% of the hydroelectric energy
generated in Turkey. Moreover, underlining
that the valley environs is one of the top
regions Lo suffer erosion the government
authorities support the project.

How did rafting begin?

In Turkey, rafting started to be made in
early 90s. The first rafters paddled on
Goruh. A small team accompanied by
Israeli rafters introduced the sport on this
river. This incident drew the attention

of Abdulkadir Ates, the then Minister of
Culture and Tourism during his office, in
1992, a rafting organization was held,
during which Coruh River was promoted.
This organization paved the way (o a
wider practice of the sport. The foreign
press was invited for the organization.
Accidentally, the boat, which was
carrying the Minister Aksu, tipped upside
down. This incident drew the attention

of the media, which resulted in an
extensive promotion of the organization.
The following year, ProjectRaft -an
international institution aiming at a wider
practice of rafting as a sport- supported
by the Ministry, organized the 4th

World Rafting Championship on Goruh.
Our rafters who were trained in Goruh
eventually discovered Kopriiliigay in
Antalya and Dalaman River in Mugla.
The sport gained a wider practice among
the tourists visiting the regions for

beach tourism. Another international
competition, lately
drawing attention on
Goruh River, is the
kayaking races held
in Ispir, Erzurum.
Intended to be
brandized under the
name GoruhExtreme,
the 2nd of this major
kayaking event Look
place on 29 May-

6 June 2006. The
preparations of the
organization, which
is sponsored by the

Ispir Municipality and Ispir Provincial
Administration, are made by Dave Manby,
member of the Rafting and Kayaking
Federation of UK and Turkish kayaker
Sencer Solakoglu. The event of this year
was attended by 34 sportsmen from 14
countries.

Rafting in the world

Rafting is a young sports branch with

a 60-year-long past only. The rubber
boats used by the American soldiers for
the first time in the Pacific fronts, during
WW2 were sold after the war as excessive
merchandise. Rafting emerged when
these boats were started to be used for
safari purposes. Soon the sport created
many fans throughout the US. Today it

is being practiced by millions. Today,

on almost 15 important rivers of the US
around 2 million rafting tours are being
organized. The number of the annual
rafting tours on these rivers is somewhere
around 200-300.000. Considering that an
average rafting boat has 8 rafters, we can
conclude that in the US almost 15 million
people are joining rafting tours each year.

Who are the top rafters?

A closer look at the results of the IRF
world championship for the past b years
reveals that the top three countries to
share the best five degrees are Germany,
the Czech Republic and Russia. These
countries are followed by Slovakia,
Brazil, Italy and USA, for being among
the top five rafters. These results are
important because they give may present
an answer Lo the question of which
countries could be the widest tourism
markets. Nevertheless, the top nations
rafting in Turkey are the Russians,
Germans and the English.

Who rafts?

When we ask the about the ideal

rafting spots of Turkey, the experts
point Karasu River, Erzincan, Miikiis
River, Bahgesaray, Van, Firtina Stream,
Gamlihemsin, Rize, Kelkit River in Kelkit
Valley, Zap River in Hakkari. However,
we should remind that dam constructions
are planned on most of these rivers.
Therefore, Turkey should decide on
which rivers o allocate to nature sports
and build centers as soon as possible.
Otherwise, rafting will be part of history
in the following a few decades.
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/000-year-old history; Corum

7000 yilhk tarih; Corum

Yazi & Text: Hilal Caglayan Sanli

Karadeniz'in i¢ Anadolu’ya acilan
kapisi Corum’un, M.0O. 5000°den
gunimiize kadar uzanan 7000
yillik tarihinde, Dogu ile Bati
arasindaki kultir koprasiini
gérmek mimkin

A gateway between the Central
Anatolia and the Black Sea regions,
Gorum has a 7000-year-long history.
In Corum one-can.see a culture
bridge connecting East to West
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orum‘da Kalkolitik, Eski Tunc,

Hitit, Frig, Hellenistik ve Roma

ddnemlerinin yani sira Selguklu
ve @smanli kiltlrlerine ait izlere
rastlaniyor. Hitit Medeniyeti'nin
baskenti Hattusa, Alacahoyik ve diger
merkezlerin Corum’un sinirlari icinde
olmast, ili bir actk hava muzesi haline
getiriyor.

En eski baris antlasmasi

Danyanin en énemli uygarliklarimdan
biri Hititler ile Misirlilar arasinda
yapilan “Kades Antlasmasi” 1906
yilinda Bogazkdy'de yapilan

kazilarda, kil tablet Gzerine yazilmis
sekilde cikartilmis. Bu iki eski ve
zengin uygarlik arasinda yapilan
Kades Antlasmasi’nin bir kopyasi,
glnimizde Birlesmis Milletler'in New
York'taki binasinda, “dinyanin en eski
uluslararasi baris antlasmasi” 6rnegi
olarak bulunmaktadir.

Corum Miizesi

1914 yilinda Sihhat Mektebi olarak
yapilan ve tipik 19. ytzyil mimari
ozelligini tastyan bina, 2003 yilinda
restore edilerek Corum Muzesi

halini almis. Mizenin en 6nemli
ozelligi, Kalkolitik, Eski Tung, Hitit,
Frig, Hellenistik, Roma ve Bizans
donemlerine ait eserlerin sergilenmesi.
Bu eserler Alacahdyk, Bogazkoy-
Hattusa, Ortakdy-Sapinuva, Eskiyapar,
Huseyindede kazi merkezlerinde
aciga gikartilmis. Bu eserleden Hitit
doénemine ait olan kabartmali vazolar,
Givi yazili tabletler, Kili¢ ve Kirlarin
Koruyucu Tanrisi, gintimUze ulasan
cok énemli belgeler.

Alacahéyiik Miizesi ve Orenyeri
Corum Muzesi'ne baglh olan
Alacahoytk Mizesi, Corum’a

45 kilometre, Ankara'ya ise 160
kilometre uzaklikta yer aliyor. Mizede,
Alacahoyuk kazilarinda elde edilen
Kalkolitik, Eski Tung Cagi, Hitit ve

Frig donemlerine ait eserler ile
yoreden derlenen etnografik eserler
sergileniyor.

Eski Tung Cadr ve Hitit Cagi'nda blyuk
onem tastyan din ve sanat merkezi
olan Alacahoyik'te yapilan kazilarda,
dort uygarlik cagr ortaya gikartilmis.
Hitit kdltGrinin ve ona kaynaklik eden
daha eski yerli Anadolu kalttrlerinin

In addition to its Seljuki and Ottoman
heritage, it is possible to find traces from
Chalcolithic, Early Bronze, Hittite, Phriyg,
Hellenistic and Roman ages in Gorum.
Since Hattusa, the capital city of the
Hittite Givilization and some other centers
including Alacahgyiik remain within its
provincial borderlines, Gorum functions
rather like an open air museum.

The Oldest Peace Treaty

“Kadesh Treaty”, signed between the
Hittites and Egyptians -two very important
civilizations of the world history-, was
unearthed in the excavations in Bogazkoy
in 1906. The treaty was carved on clay
tablets. Today, a copy of the Kadesh
Treaty - “world’s oldesl international peace
treaty™- concluded between these tow old
and rich civilizations is being exhibited in
the New York office of UN.

Corum Museum

Originally built as a health school in 1914,
the building is a typical sample of 19th
century architecture. After its restoration
in 2003, it was opened as a museum. The
museum is one-of-a-kind because findings
from Chalcolithic, Early Bronze, Phriyg,
Hellenistic, Roman and Byzantine ages
are all being exhibited together. These
findings were discovered in the excavation
sites in Alacahoyiik, Bogazkoy_Hattusa,
Ortakoy-Sapinuva, Eskiyapar and
Hiiseyindede. The relief vases, tablets with
cuneiform writings, the sword, Protector
God of Countryside are some of the very
important findings survived to date.

Alacahoyiik Museum and Ruins

The Alacahtytik Museum which operates
under the administration of the Gorum
Museum is located 45 km. away from
Gorum and 160 km away from Ankara. In
the museum findings from the Alacahoyiik
excavations, dating back to Chalcolithic,
Early Bronze, Hitlite and Phriyg ages

and other ethnographic items are being
exhibited.

In the excavations conducted in
Alacahdytik, which was a religion and art
center in the Early Bronze age and Hittite
era, four different civilization periods were
revealed. The systematic excavations

of the old Anatolian settlements, which
serve as the basis of Hittite culture, were
initiated at the behest of Mustafa Kemal
Atatiirk. In 1935, the excavations were

1914 yilinda Sihhat
Mektebi olarak
yapilan ve tipik

19. ylizyll mimari
ozelligini tastyan
Corum Miizesi,
2003 yilinda restore
edilerek simdiki

halini almis

Originally built as

a Health School in
1914, the building
is a typical sample
of 19th century
architecture. After its
restoration in 2003,
it was opened as a

museum
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Kapilikaya Anitsal
Kaya Mezari
Corum-Osmancik
karayolunun
Kirkdilim
mevkiinde

yolun saginda,
derin vadilerin
olusturdugu
engebeli bir arazi
tzerinde yer
almaktadir
Kapilikaya
Monumental Rock-
hewn Tombs

Lays on a rugged
land, close to
Kirkdilim district on
the Corum-Osmancik
highway, on the
right-hand side
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sistemli kazilart Mustafa Kemal
Atatlrk tarafindan baslatilmis. Ttrk
Tarih Kurumu kazilara 1935 yilinda
Alacahoyuk'te baslamis. Alacahoyik'te
Hitit kaltGrinn yani sira, Hititlere
onctlik eden, onlarin kaynagini
olusturan, Hatti kiltra de batin
zenginligiyle gin 1sigina gikartiimis.

Bogazkale - Hattusa
Misir, Babil, Mitanni ve Hitit... Eski

Dogu'nun stiper gigleri... Hititler,
yaklastk M.O. 1200 yillarina kadar
Anadolunun biytk bir kismina ve
zaman zaman da Kuzey Suriye'ye
hikmetmis. Bu énemli uygarligin
baskenti Hattusa, Corum‘un 80
kilometre glineybatisinda, Bogazkale
ilcesi'nde yer alryor. 1988 yilinda
“Tarihi Milli Parklar” stattstine alinan
bolgede, 1906 yilinda baslayan
bilimsel kazi galismalari, “Alman
Arkeoloji Enstitlist” tarafindan
gUnimizde de strdurdltyor.

Yazilikaya

Bogazkale'de bulunan Hititler’in
baskenti Hattusa'nin UNESCO
tarafindan “Dlnya Kdltar Mirasi
Listesi“ne alinmig olmasi bu ilceyi
o6zel bir konuma tasiyor. Hattusa'nin
en blytk ve etkileyici kutsal mekan,
yiksek kayalar arasinda saklanmis
Yazilikaya Tapinagi. Onemli tanri

ve tanricalarin sira halinde kayaya
kabartma olarak islendigi Yazilikaya
Tapinagi ozellikle ilk baharda “yeni yil
kutlamalari” icin kullanilirmis.

incesu Kanyonu
Ortakey ilcesi‘nin incesu Kdyii'nde
yer alan, tek giris ve cikisi bulunan

started by Turkish Historical Society.
In addition to the Hittite culture,
another very rich culture, namely, the
Hatti culture, which is regarded as the
ancestors and origins of the Hittites,
was unearthed in Alacahoyiik.

Bogazkale - Hallusa

Egypt, Babel, Mitanni and Hittite...

The superpowers of the Antique Easl...
Until 1200s BG, the Hittites ruled over
most parts of Anatolia and from time
to time to Northern Syria. Hattusa, the
capital city of this important civilization
remains in Bogazkale district, 80 km
southwest of Corum. The excavation
studies initiated in region, which was
registered as a “Historic National Park”
in 1988, is still being conducted today
by “German Archaeology Institute”.

Yazilikaya

As Hattusa, the capital city of Hittites
in Bogazkale, was registered in the
“World’s culture Heritage List” of
UNESCO, the district was draws
special attention. Clearly the largest
and most impressive spot of Hattusa is
the Yazilikaya Temple, hidden among
high rocks. The temple, which has god
and goddess figures in relief forms on
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incesu Kanyonu, rafting ve trekking
sporlart icin uygun ozellikler tastyor.
Genisligi 40-60 metre arasinda
degisen kanyon, 12.5 kilometre
uzunlugunda. Ozellikle suyun akis
hizinin ytiksek oldugu zamanlarda
rafting sporu icin ideal olan incesu
Kanyonu'nda diger zamanlarda
kullanilmak tzere bir yariyus
parkuru da bulunmakta. Bu yuriyds
parkurunda yer alan dogal gtzellikler
gezenleri hayran birakiyor.

Corum Saat Kulesi

Sehrin merkezinde, Besiktas Muhafizi
Gorumlu Yedi-Sekiz Hasan Pasa
tarafindan 1894 yilinda yaptirilan,
minare stilindeki Corum Saat Kulesi,
Corum’un énemli yapilarr arasinda yer
aliyor. Guneye agilan, yuvarlak kemerli
kapisinin Gzerinde kitabesi bulunan,

it, was especially used for “new year
celebrations”.

incesu Canyon

Located in the Incesu village of the Ortakoy
District, the Incesu Canyon has only one
entrance and exit. The Canyon offers

a suitable environment for rafting and
trekking sports. The width of the 12.5-
km-long canyon varies between 40 to 60
meters. The Canyon, which is being mainly
used for rafting when the water flow is
strong enough, also has a trekking route Lo
be used on other times. The natural beauty
on this trekking route strikes the visitors.

Corum Clock Tower

Built in 1894 upon the order of Yedi Sekiz
Hasan Pasha, the Cuslodian of Besiktas,
the minaret-shaped Clock Tower of the
town is one of the mosl important edifices.

sloak Ea e

Its epigraph lies on the arched door,
opening southwards. Closed with a lead
dome, the tower has four clocks on each
fagade. The tower, made of yellow cut-
sand-stone, has 81 stairs from the round-
arched door leading to the balcony.

Veli Pasha Mansion and Han (Inn)
The Veli Pasha Han, built in Gepni quarter
upon the order of Veli Pasha, a Bey from
Yozgat, was burnt down in a fire in 1914
and was re-built in 1915-16. The two-
storey han is 1000 m2. With its 35 rooms,
the building was used as a hotel for many
years. Today, it is being run as a market.
The Veli Pasha mansion, on the other side,

was built open the order of Sevkel Bey, son

of Veli Pasha in 1923-24. It lies right in

the city center. As a fine example of typical

Gorum residences, the mansion completes
the historic pattern of the town.

Eski Corum evlerinin
bazisi yikilmaya yiiz
tutmusken bazisi restore
edilmektedir.

Just some of the many fine old
houses, many of them falling
apart, some being restored.

Corum’da bakir ve
kalay isiligi eskisi
gibi hala siirmekte...
(Ustte)

Corum Valiligi Hizmet
Binasi (Sol Ustte)
Copper and tinsmith still
continues in Gorum.. (Top)
Service Building of the
Gorum Governorship
(Top left)
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Hiiseyin Poroy
Corum Valisi
Hiiseyin Poroy

Governor of Gorum

Aslanh Kapi
(Hattusa)
The Gate with
Lions (Hattusa)

tzeri kursun kubbeyle 6rtlli olan
kulenin dort bir tarafinda saat kadrani
bulunuyor. Sari renkli, 'kesme kum
tasi'ndan yapilan kulede, ‘serefe’ye
yuvarlak kemerli kapidan 81
basamakli merdivenle ulasiliyor.

Veli Pasa Konagi ve Hani
Yozgat Beyleri'nden Veli Pasa
tarafindan, Cepni Mahallesi’'nde
yaptirilan Veli Pasa Hani 1914
yilinda tamamen yanmis ve
1915-16 yillarinda yeniden
yaptiriimis. iki kath olan han, bin
metrekarelik bir alani kapsiyor.
Uzun yillar otel olarak, 35 tane
han odasi ile hizmet veren bu
6zel mekan ginimuzde market
olarak isletiliyor. Veli Pasa'nin
oglu Sevket Bey tarafindan 1923-
24 yillarinda yaptirilan Veli Pasa
Konagi, Corum il Merkezi’'nde yer
aliyor. Tarihi Corum evlerinin ¢ok
guzel bir 6rnegi olan konak tarihi
dokunun devami niteliginde.

. % &
Tung Cagi Kral Mezan
Uygulamasi
(Corum Muizesi)
Bronze Age King Tomb

iskilip Kaya Mezan

Osmanli dénemine ait 100 metre
yUkseklikteki dogal bir kaya tzerine
insa edilen iskilip Kalesi'nin giiney
ve glneydogu etedinde yer alan
iskipli Kaya Mezarlari, Roma
donemine tarihleniyor. Glineydogu
tarafindaki kaya mezarinin

iki sttunlu dikddrtgen bir girisi
bulunuyor. Corum, tarihi zenginlikleri
yaninda dogal giizellikleri ile mutlaka
gortlmesi ve turizm agisindan 6nemle
degerlendirilmesi gereken 6zel bir
konuma sahip bir yerdir. Sehri saran
kavrulmus leblebi kokulari, Osmancik
ve Kargi'da Uretilen piringleri ile
dinyada meraklilari arasinda tnlenen
Corum‘da 6 yilda bir “Uluslararasi
Hititoloji Kongresi” duzenleniyor.

Yararlanilan kaynaklar:

Corum Valiligi il Kiiltir ve Turizm
Mdarlagi Arsivi, Murat Ocal-Kiltiir
ve Turizm Bakanligi Fotografgisi, Dr.
Ates Velidedeoglu, ismail Délarslan.

iskilip Rock-hewn Tombs

The Iskilip Rock-hewn tombs lay on the
south and southeast skirts of the Iskilip
Fortress, built on a 100m-high rock
during the Ottoman reign. The tombs are
dated back to Roman age. The rock-hewn
tomb on the south has a two-columned
entrance.

Corum is a spot, which should definitely
be visited and be benefited by tourism
professionals, both for its natural

and historic values. In addition o its
traditional snack, -roasted chickpeas- the
city is also famous for the rice grown in
its districts Osmancik and Kargi, which is
quite popular among gourmets. The city
hosts International Hittitology Congress
every six years.

Resources:

Gorum Governorship/ The Archive of the
Provincial Directorate of Culture and
Tourism, Mr. Murat Ogal, Photographer of
Ministry of Culture and Tourism, Dr. Ales
Velidedeoglu, Ismail Dolarslan.
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A Bridge Between Turkey-Germany; LTU Turkey

Tlirkiye-Almanya koépriisii; LTU Tiirkiye

oy - F oy
. A

A

One of the most popular airlines
of Germany, LTU is celebrating
its 50th anniversary. The
company is flying to Turkey six
days a week. Flying to more
than 70 destinations throughout
the world, LTU International
Airways carried almost 6 million
people last year
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955 yilinda kurulan LTU,
glintimuizde yaklagik 3 bin
calisani bulunan, diinyada
70'in lzerinde destinasyona sefer
dlizenleyen 6nemli bir hava yolu
sirketi. LTU kaliteli hizmetin yani
sira, filosunda bulundurdugu 26
adet Airbus ugaginm kirmizi beyaz
renkleriyle de dikkat cekiyor. LTU Hava
Yollari'nin Uluslararasi Satis Pazarlama
Direktort Michael Rudolf sorularimizi
soyle yanitladi:

TURSAB: LTU Uluslararasi Hava
Yollarindan séz edebilir misiniz?
Michael Rudolf: Filolarimizin

yas! ve cok oluslariyla, gtvenilir
havayollari arasinda diinyada 10.
sirada yer almaktayiz. 50 yillik
havacilik gegmisimize bakilirsa kaza
sicilimizin hi¢ olmadigi gortlecektir. Bu
tamamiyla Alman givenirlirliginden
kaynaklanmaktadir. 20 milyon yolcusu
bulunan Dusseldorf bizim merkez hava
limanimizdir. Frankfurt'ta ise sadece

6 milyon yolcumuz bulunmaktadir.
Yogunlugun oldukga fazla oldugu
Orta Avrupa Ulkeleri agirlikli hareket
ve ugus noktalarimiz arasinda yer
almaktadir. Yine ayni sekilde bu bolge
ekonomik gl merkezlerinin yer aldig
ve Tirk etnik pazarinin da bulundugu
bir bolgedir.

TURSAB: Toplam yolcu kapasitenizi
ve ulagim noktalarmizin sayisini
ogrenebilir miyiz?

M. Rudolf: LTU Hava Yollari
giinimuzde Almanya'nin en biytk
charter ugak sirketlerinden biridir. LTU
26 Airbus'tan olusan 6331 koltuk
kapasiteli filosuyla, her yil yaklagik

6 milyon kisiyi diinya gapinda 70'in
tzerindeki noktaya ulastirmaktadir.
TURSAB: LTU'yu diger hava
yollarindan ayiran ¢zellik nedir?

M. Rudolf: 50 yillik gegmisi olan bir

Founded In 1955, LTU is an airline
company with almost 3000 employees.
Flying to more than 70 destinations on

the world, LTU is an important company.
L.TU draws attention not only with its
quality service but also with 26 red and
white colored Airbuses in its fleet. The
International Sales and Marketing Director
of LTU Airways Michael Rudolf answered
our questions:

TURSAB: Could you briefly introduce us
LTU International Airways?

Michael Rudolf: Regarding fleet age and
size, we are the top tenth company among
reliable airlines. We have absolutely no
record of accidents during our b0-year-
long past. This success is totally owed Lo
the German reliability. Disseldorf, which
has 20 million passengers per year, is our
main airport. On the other hand, we have
only 6 million passengers in Frankfurt.
Our major destinations and departure
points are in the Gentral Europe countries.
This region covers many economic power
centers including the Turkish ethnic
markel.

TURSAB: Could you tell us your total
passenger capacity and the number of the
destinations LTU is flying 10?

M. Rudolf: Today [.TU Airways is one of
the greatest airline companies of Germany.
With its fleet comprised of 26 Airbuses and
with a capacity of 6331 seats, LTU carries
6 million people each year to more than 70
points throughout the world.

TURSAB: What makes LTU different than
other airline companies in the market?

M. Rudolf: It is simply impossible to
survive 50 years in the market with

low quality service. We depart from the
leading airports. For long distance flights
within Europe we are offering Business
(Class service and lounges. We have a
quite busy flight schedule. We are aware
of the fact that the frequently realized

(Soldan saga) LTU Bilet Satis ve Musteri Hizmetleri Miiduri
Ayhan KURT, LTU Uluslararasi Satis Mudiirii Michael
RUDOLF, Mastur istanbul Bélge Mudiirii Kamelya Yilmaz,
Mastur Ticari isler Midiric Onur OZER, Mastur Genel

Mudiiri Selim LAPA

flights are given a priority according Lo the
International Navigation rules.
TURSAB: Can you tell us a little bit
aboul your “Family Program™?

M. Rudolf: In this type of service,
usually, the individuals are given

bonus miles or points. In LTU, however,

the entire family is given the points.
In other words, the families can
accumulate their LTU points in one
account. The ones who accrue 20.000
LTU points are offered a free ticket.
TURSAB: What can you tell us about
your flight network?

M. Rudolf: Our major destinations
are the Mediterranean, the Caribbean,
North America, Phuket, Bangkok, Sri
Lanka, Cape Town and Mauritius. In
2005, 5.6 million passengers traveled
within the LTU flight network.
TURSAB: Do you also have Charter
flights?

M. Rudolf: In fact, it depends on
the destination. 70% of people flying
with us are business class passengers.
All the flights towards Mexico are
organized by tour operators. On the
other hand, we are selling almost
200.000 seats to North America, none

(Left to right) LTU Ticket
sales and Customer
Services Department
Manager Ayhan KURT,
LTU International Sales
Manager Michael RUDOLF,
Mastur Istanbul Regional
Manager Kamelya Yilmaz,
Mastur Commercial Affairs
Manager Onur OZER,
Mastur General Manager
Selim LAPA
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LTU kaliteli hizmetin
yani sira, filosunda
bulundurdugu

26 adet Airbus
ucadi kirmizi beyaz
renkleriyle de dikkat
cekiyor

LTU draws attention
not only with its
quality service but
also with 26 red and
white colored 26
Airbuses in its fleet
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sirketin distik kaliteli hizmet vermesi
sz konusu bile olamaz. Bizler 6nde
gelen havaalanlarindan hareket ederiz.
Avrupaici, uzun mesafeli uguslarimiz
icin Business Class'larimiz, salonlarimiz
ve yogun bir ugus programimiz vardir.
Biliyoruz ki, Ulusal Havacilikta, sik

stk yapilan uguslar icin daima 6ncelik
taninir.

TURSAB: "Aile Programi“nizdan biraz
bahsedebilir misiniz?

M. Rudolf: Genellikle bu tiir
hizmetlerde bireyler puan kazanirken
bizde tim aile kazaniyor. Yani aileler
LTU puanlarini tek bir hesapta
biriktirebiliyor. Béylelikle 20.000 LTU
puani toplayanlar 1 bedava bilet alma
hakkina sahip olabiliyor.

TURSAB: Ucus aglarinizdan soz
acarsak bize neler diyebilirsiniz?

M. Rudolf: Baslica ugus noktalarimiz
Akdeniz, Karaipler, Kuzey Amerika,
Puket, Bangok, Sri Lanka, Cape Town
ve Mauritus. 2005 yilinda 5.6 milyon
yolcu LTU'nun ugus adinda seyahat
etmistir.

TURSAB: Charter uguslariniz var mi?
M. Rudolf: Esasinda istikamete gore
degisiyor bu durum. Bizimle ucanlarin
%70Q'i Business Class yolcusudur.
Meksika'ya gerceklestirilen tGm
uguslari tur operatorleri organize
etmektedir. Kuzey Amerika'ya
200.000 koltuk satryoruz ki bunlara bu
tur operatorler araci olmamaktadir.

TURSAB: Hedefinizi nasil agiklarsiniz?
Michael Rudolf: Etnik pazari

hedef almiyoruz. THY'nin glinde

lg seferi bulundugunu ve bu
ucuslarda yer bulmanin ne kadar

zor oldugunu biliyoruz. Bizler yer
bulamayanlara alternatif olusturmays
istiyoruz. Disseldorf ve istanbul
arasinda glindiiz seferlerini yapmayi
amagliyoruz. Baslangicta haftada alti
ucus. inandinciigimizi kanitlamak
adina kis aylarinda baslayacagiz bu
hizmetimize. Bildiginiz gibi, yazin yeni
bir sefer hatti olusturmak problem
teskil etmiyor.

TURSAB: Tur hizmetleri (izerine
calismalariniz var midir?

M. Rudolf: Bizler tur

of which are sold via tour operators.
TURSAB: How would you summarize
your target?

M. Rudolf: The ethnic market is not
largeted by us. We are aware that

the THY has 3 flights each day and

that it is very difficult to find seals in
these flights. Our aim is Lo present an
alternative to those, who cannot find
lickets. We also want (o realize daytime
flights between Istanbul and Diisseldorf.
In the beginning we intend to fly 6
times a week. For the sake of proving
our credibility, we will start giving this
service during the winter. As you know,
normally it is easier to form a new
flight line during the summer.
TURSAB: Do you have any plans
regarding TURSAB's Lravel services?
M. Rudolf: We can acl even more
independent from tour operators. Plus,
we are rather flying to central cities
like Madrid, Lisbon, Rome, Athens,
Thessalonica, etc. This year we will be
flying to Istanbul.

TURSAB: Would you like Lo say
something your relation with TURSAB?
M. Rudolf: Our relation with TURSAB
is quite new. We are a member of IATA
since 1990. Our target is not Ankara,
but Istanbul. We are planning to form
a completely new market. The THY

is flying 3 times a day to Diisseldorf;
which is not normal at all.

TURSAB: How do you evaluate Turkey
as a market?

M. Rudolf: We see Turkish market as
an alternative to Spain. We observe
that the interest in Italy and Greece is
diminishing. As far as, I am concerned
this fall is mainly because of low




operatorlerinden daha bagimsiz
hareket edebiliyoruz ve gitgide

sehir destinasyonlarina ugus
gerceklestiriyoruz. Ornegin; Madrid,
Lisbon, Roma, Atina, Selanik.
Dolayisiyla bu yil istanbul’a da sefer
dlzenleyecegiz.

TURSAB: TURSAB'la iliskileriniz
hakkinda birsey sdylemek ister misiniz?
M. Rudolf: TURSAB'la iliskilerimiz
heniiz ok yeni. 1990 yilindan beri
IATA (yesiyiz. Amacimiz Ankara

degil istanbul. Tamamiyla yeni bir
pazar olusturmayi hedefliyoruz ¢linkl
THY'nin Disseldorf'a giinde sadece

tg seferi bulunuyor ki bu hi¢ normal
degil.

TURSAB: Tiirkiye pazarini nasil
degerlendiriyorsunuz?

M. Rudolf: ispanya’ya alternatif
olarak Turkiye pazarini goriyoruz.
italya ve Yunanistan pazarlarina ilginin
azaldigmi goriiyorum. Bence bunun
nedeni kalitenin distk olmasi. Yunan
pazar! kalite ve servis agisindan zayif.
TURSAB: Givenligin tiirizme olan
etkisini degerlendirecek olursaniz neler
soyleyebilirsiniz?

M. Rudolf: Genel olarak turizmdeki

dUstst inkar etmek imkansiz. Bunun
nedenini sadece glivenlige baglamak
yanlis olur. Bu yil Diinya Kupasl

onemli bir etkinlikti. DUstnlrseniz
Almanya’da o tarihler arasinda

bulunan kimse seyahat edemedi ¢tnk

islerinin basinda veya organizasyonda
yer aldilar. Kupadan sonra insanlarin
tekrar seyahat edecegine inaniyoruz.
GUvenlik sadece bir madde. Dinyada
her zaman belirli yerler igin esitli
problemler olusuyor, bunlar sebep
olarak gorulebilir. Her ay yeni bir
problem ¢ikiyor. Cin'de kus gribi,
orada savas burada terorizm mesela.
insanlarin bu olaylari benim gibi
gunltk hayatimin bir parcasi gibi
gormesi en blyik temennim.
TURSAB: Son olarak, Ttrkiye turizmi
hakkinda konusacak olursak?

M. Rudolf: Tirkiye'nin destinasyon
olarak, kultir olarak cesitligini ne
yazik ki insanlar iyi bilmiyorlar. Bazi
insanlarin Antalya‘'ya gelip kisith
yerlerde gezmeleri otelden hig
cikmadan Ulkelerine geri donmeleri,
ne Ulkenize ne de kaltGrintze hakkini
vermemektedir. Turizm sadece bes
yildizli otellerde buiytk kitlelerle
yapilmak zorunda degil. Kugtk butik
oteller ve kultirel destinasyonlarin,
ontmuzdeki yillarda éneminin
artacagma inantyorum. Yilin cogu
ay! iyi hava kosullarina sahip bir
tlkeniz var.

quality service. The Greek market

is quite poor regarding service and
quality.

TURSAB: What would you say about
the effects of security on tourism?
M.Rudolf: Globally, It is impossible
to deny the substantial fall in tourism.
However, it would be wrong to put all
the blame on security issues. This year
the World Cup was a very important
organization. If we take a closer look,
nobody in Germany could take a leave
during the Championship. They were
either working at the office or were
participating in the organization. We
believe that people will restart traveling
after the Cup. Security is only one of
the issues. There are always certain
problems on the world’s different spots.
These can be regarded as the reasons
of the general loss of interest. For
instance, bird flu in China, war there,
terrorism here... I sincerely hope that
people would be able to accept such
incidences as a part of our daily lives.
TURSAB: What would you tell us
about Turkish tourism?

M. Rudolf: Unfortunately, people are
nol aware of the fact that Turkey has
so much to offer regarding culture.
Some people go directly to Antalya
and spend all their time in their hotel,
without leaving it for a second. This is
simply a pity! They are not benefiting
from your country and culture as
they can. Tourism doesn’t have to be
practiced with great populations in
five-star hotels. I believe that more
importance will be attached to the
smaller boutique hotels and to the
cultural destinations in the near
future. You have a country, which
offers a fine weather during most of
the year.

LTU’'nun Avrupaigi,
uzun mesafeli
uguslarimiz i¢in
Business Class’lari,
salonlarn ve yogun
bir ugus programi
bulunmaktadir

For long distance
flights within Europe
LTU is offering
Business Class service
and lounges, with a
quite intense flight
schedule
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A natural feast; Gokgdl Cave

Dogal bir solen; Gokgol Magarasi

Yazi & Text: Sadik M. Bigat
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Gokgol
Magarasi,
3350 metre
uzunluguyla

Turkiye'nin en

With a length of

uzun besinci
magarasidir

3350 m. Gékgél
Cave is the fifth
longest one in
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Turkey

ollariyla birlikte uzunlugu

3350 metre olan Gokgol

Madarasi, bir ana galeriyle iki
buyuk yan koldan meydana gelmis.
Fosil Giris, Damlataslar Galerisi,
Cokuntt Salonu, Muhtesem Salon,
Blytk Cokintl Salonu ve Harikalar
Salonu boltmlerinden olugan
madaranin ilk 875 metresi turizme
aciimis. Aydinlatmasi basariyla
gerceklestirilen magarada yuriyUs
parkuru, képraler ve seyir teraslari
bulunuyor.

Cesitli olusumlar

Uzunlugu ile gezenleri hayran birakan
Gokgol Madarasi‘nin ici damlatas
birikimi yoniinden oldukgca zengin.
Madgara traverten, sarkit, dikit
sttunlarim yani sira bayrak, perde,
akma damlataslaryla stslt. Gokgol
Magdarasi'nin ici damlatas birikimi
acisindan ok zengin. Ama asil
zenginligi magaray! gezenlerin hayal
glclerinde sakl.

Derinliklerine ilerledikge baska bir
diinyaya ve oradan da bagka bir
boyuta geciliyor. Doda harikasi
olusumlar gezenlerin hayallerinde
bazen bir deniz canlisi, bazen de bir
Picasso tablosu oluveriyor. Gorenleri
blyuleyen Gokgdl Madarasi, 3350
metre uzunlugu ile Tarkiye'nin

en uzun besinci madarasl. Ziyaret
edenlerin yogun ilgisini geken

bu muhtesem magara, yapilan
arastirmalara gore astim hastaligina
da iyi gelmekte. Gokgol Madarasi'nin
yaz glnlerinde dodal bir klima
ozelligi gostermesi yerli ve yabanci
turistler igin bir ¢ekim olusturmakta.

With a total length of 3350 m.
—including its branches- the Gokgol
Cave, is comprised of a main gallery
and two lateral branches. The halls

of the cave are titled Fossil Entry,
Stalactites Gallery, Debris Hall, the
Magnificent Hall, Grand Debris Hall
and Hall of Wonders. 875 meters of
the cave is now open to tourism. In the
suitably illuminated cave, there are
trekking routes, bridges and panorama
terraces.

Various formations

The inside of the Gokgol Cave, which
impresses the visitors with its depth,
is very rich of stalactite aggregation.
In addition to the up- and downward
stalactites and travertine formations
the cave is ornamented with flag-
shaped, curtain style and flowing

dripstones. There is a rich collection

of dripstones in the cave. However,

the real wealth is hidden in the
imaginations of the visitors.

As the visitors move ahead in the
depths of the cave, the atmosphere
takes them to another word and further
1o another dimension. The formations,
the nature’s miracles turn into a sea
creature or sometimes into a Picasso
painting in the imaginations of the
visitors. With a length of 3350 m. this
fascinating cave is the fifth longest one
in Turkey. Attracting intense attention
of the visitors, this magnificent cave
has a curing effect on the asthma, as
revealed by some researches. The fact
that the cave functions as a natural air
conditioner during the long hot summer
days is another factor increasing the
interest shown.






2007/ International Offshore Championship
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TURIZM

2007 Uluslararasi Offshore Sampiyonasi

Yazi & Text: Banig Behramoglu

GNL Entertainment

Organizasyon
Direktora

Taylan Ozcan ve
Alemdar Factory
Racing Team
Organizasyon

ve Event
Koordinatori
Cenk Dagci,
2007 Uluslararasi
Offshore
Sampiyonasi icin el
ele verdiler

The Organization
Director of GNL
Entertainment Taylan
Ozcan and the
Organization and
Event Coordinator
of Alemdar Factory
Racing Team

Cenk Dadci are
cooperating for the
2007 International
Offshore
Championship
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lemdar Factory Racing

Team Organizasyon ve

Event Koordinatért Cenk
Dagci ile 2007 Uluslararasi
Offshore Sampiyonast icin neleri
hedeflediklerini konustuk:
TURSAB: 2006 Sampiyonasi‘nin
kutlama partisinden stz edebilir
misiniz?
Cenk Daga: 2006 Sampiyonasi'nin
kutlama partisini 30 Kasim Persembe
gunl Reina’da yapacagiz. Ugur
Isik Bey, Murat Alemdar Bey'in
Sampiyonluk Kupasi'ni kendisine
takdim edecek. Cukurova Grubu
(Turkmedya-SKYTURK) bizleri
destekledigi icin televizyon ve
magazinden de izleyebilecegiz
etkinligimizi. Bu parti ayni zamanda
2007'nin de lansmani olacak.
TURSAB: 2007 yilini nasil
degerlendiriyorsunuz?
C. Dagci: 2007 yeni bir olusum
bizim iin. Gelecek sene 2007 model,

ultradesign tekneleri gorecegiz.
Bunlar Tlrkiye'de Alemdar
Marine Technology catisi altinda
istanbul‘daki fabrikada tretiliyor.
Ayrica Avrasya Boat Show Fuari'nda
da tanitimini gerceklestirecegiz.
Hedefimiz, mevcut ve yeni imal
edilecek 2007 model teknelere
sponsor bulmak, ikinci etapta

ise bu yarislari entertainment
organizasyonlariyla desteklemek.
TURSAB: Alemdar Marine
Technology hakkinda bizi
bilgilendirebilir misiniz?

C. Daga: Alemdar Factory Racing
Team olarak sponsor olacak firmalarin
bizim icin ayri bir 6nemi var. Gugld,
dinamik, tecrtibe sahibi altyapimizla,
elimizdeki tm imkéanlari sponsor
firmalarimiza vermeye haziriz.
TURSAB: Offshore hakkinda eklemek
istediginiz bir sey var mi?

C. Dagai: Offshore’un bizce
Formula 1'den bir farki yok.
Offshore Formula'nin deniz ayag
diyebiliriz. Geng girisimciler olarak
bu spora gontl vermis olan

insanlar icin galistyoruz. Firmalar bu
organizasyonun icinde yer almak
istiyorlar ve cok olumlu tepkiler
aliyoruz.

We talked to Genk Dagcr, the Organization
and Event Coordinator of Alemdar
Factory Racing Team regarding their
targets for 2007 International Offshore
Championship:

TURSAB: Could you tell us briefly about
the after-party of the 2006 Championship?
Cenk Dagcr: The party for celebrating
the 2006 Championship will be held in
Reina on 30 November Thursday. Mr.
Ugur Isik will present the trophy to Mr.
Murat Alemdar. As we are sponsored by
the Gukurova Group (Turkmedya-Skyturk)
our organization will be live on TV. Plus,

it will be promoted by some magazine
programs. The organization of the 2007
Championship will be promoted in this
party.

TURSAB: What novelties are we going o
see in 20077

C. Dagcr: 2007 will be the year of

brand new technology. Next year we

will see ultra-design boats, which are
manufactured in the Istanbul factory under
the roof of Alemdar marine Technology.
These products will be launched in Kurasia
Boat Show. Our target is to find sponsors
for the current boats and for the ones to be
manufactured in 2007. Secondly, we wish
to support these races with entertainment
organizations.

TURSAB: Can you introduce Alemdar
Marine Technology?

C. Dagcr: As Alemdar Factory Racing
Team we find sponsor companies
extremely important. We are ready

to devote all our opportunities and

this strong, dynamic and experienced
background to our sponsors.

TURSAB: Is there anything you would like
o add regarding Offshore?

C. Dagcr: According to us, offshore is not
much different than Formula 1. We can
even call it the sea version of Formula. As
young entrepreneurs, we are working for
the fans of this sport. The companies are
eager to take part in this organization. We
receive quite positive feedback.



Get ready for the greatest concerts of 2007

2007’nin en biiyiik konserlerine hazir olun

Yazi & Text: Barig Behramoglu

007'de gerceklesecek buyiik
2 organizasyonlarda imzasini
sikca gorecedimiz GNL
Entertainment’in Organizasyon
Direktdrii Taylan Ozcan ile planlari
tzerinde konustuk:
TURSAB: Genel calismalarinizdan s6z
edebilir misiniz?
T. Ozcan: GNL Entertainment, Alp
Gagri Gunal'm kurucusu oldugu Gg
farkli gorevi olan bir sirket. Bunlardan
bir tanesi menajerlik: Sertab Erener,
Demir Demirkan ve Redd gruplarinin
resmi menajerlik sirketiyiz. Ancak
calismalarimizin en 6nemli kismini
“"Booking” kapstyor. 2006 senesinin
en biiytk konserlerinin bookinglerini
biz gergeklestirdik: Depeche Mode ve
Roger Waters gibi.
TURSAB: Yaptiklariniz sadece
konserlerle mi simirli?
T. Ozcan: Her sene Nisan ayinda
Canakkale'de gerceklestirilen
Avustralyallar'in Anzak Anma
Torenleri'nin prodiksiyonunu
gerceklestiriyoruz. Bu hayli
yorucu ve bir o kadar da buytk
bir olusum. Tarihi bir savasin
manevi doygunlugunu yabancilara
gosteriyoruz. Bunun disinda
Avrupa’nin bircok tlkesinde yapilmis
festivalleri Turkiye'ye getirmek icin
yodun bir caba igerisindeyiz.
TURSAB: Offshore’a nasil bir destekte
bulunacaksiniz?

T. Ozcan: 2007 Uluslararasi Offshore
Sampiyonasi‘nin sovlarmi, konser
organizasyonlarini GNL Entertainment
gerceklestirecek. Offshore 2007"yi

bir festival havasina dontstlrecegiz.
Yurtdisindan 6zel sanatgilar
getirtecediz. GNL Entertainment
olarak baslica hedefimiz, Turkiye'de
farkli seyleri olusturmak, yapilmayani
yapmak.

iletisim: 2007 Uluslararasi Offshore
Sampiyonasi:

Alemdar Factory Racing Team
Organization & Event Coordinator
Cenk Dagci

Tel: (0.532) 217 32 00

GNL Entertainment

Organization Director: Taylan Ozcan
Tel: (0.533) 306 12 81

Web: www.gnl.com.trv

We talked to Taylan Ozcan, the
Organization Director of GNL
Entertainment, a company from which we
will hear frequently in 2007 via the huge
organizations Lo be realized by them.
TURSAB: Could you inform us about your
aclivities in general?

T. Ozcan: Founded by Alp Cagri Giinal
GNL Entertainment, is a company with
three different functions. First of all, we are
the official managers of two performers,
namely Sertab Erener, Demir Demirkan
and a band titled Redd. However, we are
mainly involved in booking. We realized
the bookings of the greatest concerts of
2006 such as Depeche Mode and Roger
Walters.

TURSAB: Are you only dealing with
concert organizations?

T. Ozcan: We are also organizing the
ANZAC Memorial ceremony, held each
year in April in Ganakkale. Involving an
extensive crowd, this is quite a tiring
task. We are showing the spiritual twirl

of a great, war of priceless importance. In
addition we are spending substantial effort
in importing many festivals organized in
many Kuropean cities.

TURSAB: How will you contribute in the
Offshore organizations?

T. Ozcan: GNL entertainment will realize
the concert organizations and festivals

of the of 2007 International Offshore
Championship. We will render 2007

into a show. We will bring performers
from abroad. The main objective of GNL
entertainment is Lo create a difference in
Turkey and do something which hasn’t
been done yel.

2007 International Offshore Championship
Alemdar Factory Racing Team
Organization & Event Coordinator Cenk
Dagcr. Contact:

Phone +90 532 217 32 00

GNL Entertainment Organization Director
Taylan Ozcan Contact:

Phone: +90 533 306 12 81

Web: www.gnl.com.tr

Taylan Ozcan,

GNL Entertainment
ekibinin 2007
Uluslararasi
Offshore

Sampiyonasi

icin neleri
hedeflediklerini
anlatti

The Organization
Director of GNL
Entertainment Taylan
Ozcan told us the
objectives of GNL
Organization for
2007 International
Offshore
Championship
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Resort Hotel

Maxim Resort Hotel

lezzet arayanlar da unutulmamis.
Otelde bulunan restoranlarda

cesitli mutfaklardan tadlari bulmak
mamkin. Otelin restoranlari; Morello
Restaurant, Defne Restaurant (Ttirk
Mutfagji), Cynara Restaurant (italyan
Mutfagi), Xiphias Restaurant (balik
ve deniz Grlnleri) ve Pulsar Snack
Bar and Restaurant misafirleri lezzet
yolculuklarina gikartiyor. Otelde ayrica;
Ray Charles Bar, Bergania Bar, Pulsar
Pool Bar, Citrus Bar, Xania Disco

Bar ve Marine Bar isimli barlarda
bulunuyor. Restoran ve barlarda
eglenmeye baslayan misafirler
geceleri 24:00-04:00 arasinda

otelin diskoteginde diizenlenen
animasyonlara katiliyorlar.

Spa ve Wellness Center
Tatillerinde aktivite yerine dinlence
secen misafirler icin The Maxim
Resort Hotel'de bulunan spa ve
wellness center birebir. Ginlik
hayatin stresinden tatilde kurtulmak
isteyenler, koptkli Yosun Banyosu,
Hydrotheraphy Masaji, Sicak tas
Masaji, Antistress Masajl, Shiatsu
Masaji, Mandi Susu slit Banyosu veya
Thai Masajti seebiliyorlar.

Toplanti ve seminerler

The Maxim Resort Hotel'de toplanti
ve seminerler unutulmamis. 750 kisilik
Sofistica Toplanti Salonu'nun yani sira
otelde, tim teknik altyapiya sahip 4
adet toplanti salonu daha bulunuyor.
Sirket toplantilari, 6zel konferanslar ve
seminerler icin tim olanaklara sahip
bu toplanti salonlari ziyaretgilerden
biiytk ilgi gorayor. Ozel
organizasyonlara ev sahipligi yapma
kapasitesine sahip The Maxim Resort
Hotel, tatil ve isi birlikte yasamak
isteyenlere bir alternatif sagliyor.
iletisim Tel: (0.242) 814 70 00,

Faks: (0.242) 814 70 70

Web: www.themaximhotels.com

water sports, parasailing and water-
skiing is also offered in The Maxim
Resort Hotel.

Restaurants

Obviously, the hotel attaches special
importance to the gourmets. One
can find tastes of many cuisines in
the restaurants of the hotel: Morello
restaurant, Defne Restaurant
(Turkish cuisine), Cynara Restaurant
(Italian cuisine), Xiphias Restaurant
(fish and see-food) and Pulsar
Snack Bar. Each and every one

of these restaurants enables the
hotel guests to explore different
tastes. Furthermore, the hotel has

5 different bars, namely Bergania
Bar, Pulsar Pool Bar, Citrus Bar,
Xania Disco Bar and Marine Bar.
The guests starting their evening in
the restaurants or bars may attend
or join the animation shows in the
discotheque, until 4:00 a.m.

Spa and Wellness Center
For the guests who ask for taking
an uninterrupted rest instead of

entertainment, the spa and wellness
center of The Maxim Resort Hotel

is just what they all need. The
guests who wish to feel relieved
and lose the stress burden off

their shoulders are offered many
alternatives: Bubble Seaweed
Massage, Hydrotherapy Massage,

Stone Therapy, Anti-stress Massage,

Shiatsu, Mandi Susu milk bath, or
Thai Massage.

Meelings, seminars

The Maxim Resort Hotel offers

an ideal atmosphere for meetings
and seminars. In addition to the
Sofistica Meeting Room with 750-
seal-capacity, there are 4 more
well-equipped meetings rooms. The
fact that Maxim Resort Hotel has a
capacity to host any kind of special
events or organizations makes it a
fine alternative for a “business &
holiday” combination.

Gontact

Phone: + 90 242 814 70 00

Fax: +90 242 814 70 70
Web:www.themaximhotels.com

Tatillerinde aktivite
yerine dinlenmeyi
secen misafirler icin
The Maxim Resort
Hotel’de bulunan
spa ve wellness
center birebir

For the guests

who ask for taking
an uninterrupted
rest instead of
entertainment, the
spa and wellness
center of The Maxim
Resort Hotel is what
they all need
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“This season just go and enjoy the sunset from

“Git bu mevsimde gurub vakti Cihangir’den

Yazi & Text: Sadik M. Bigat

*Y. Kemal Beyatli

Kanuni Sultan Sileyman’n - This bohemian quarter named
_slire ve sanata dUS_k}f“ after the Cihangir Mosque
oglu $ehzade Cihangir'in 1, it ot the behest of Sultan

adina yaptirdigi Cihangir Suleiman the Magnificent
Camii’sinden ismini alan !

giinimiiziin bu bohem d.edicat'ed to his son Shahzadah
semti, yillardir birbirinden Cihangir, who happened to be
ilging kisilere ev fond of poetry and arts, houses

sahipligi yapiyor many interesting figures
44| TURSAB



Cihangir™

bak!””*

arst kiyisinda Kuzguncuk'tan
I(Selimiye'ye dek uzanan

yamaglari, Uskiidar
aciklarinda Kiz Kulesi, Bogazici'nin
girisi ve tarihi yarimadanin ug
kismi, onun Uzerinde yer alan
Topkapr Saray1 hatta glzel
havalarda Adalarin bile secilebildigi
muhtesem panoramasiyla,
gortlmeye ve yasamaya deger bir
semttir Cihangir...

isim babasi gen¢ Sehzade
Cihangir

Kanuni Sultan Stleyman’in
6ltminden sonra tahta kendi
ogullarindan birinin ¢ikmasini
isteyen Hirrem Sultan, Ristem
Pasa'nin da yardimiyla, sultanin
biytk oglu Mustafa’nin sonunu
hazirlar...

Kanuni, “iran Seferi” sirasinda
Konya Eregli‘sine geldigi zaman,
kendi birlikleriyle babasma katilan
Sehzade Mustafa, Ristem Pasa'nin
yalanlari ylzinden asi olarak ilan
edilir ve Kanuni'nin ¢adirinda

bogdurturulur. Bu olay! birebir
goren Sehzade Cihangir ise kisa
stire sonra hastalanir ve 6lur.
Cok geng yasta olen sehzadenin
anisina 1559-1560 yillarinda
padisah, istanbul’a hakim bir
tepenin Uzerine Mimar Sinan‘dan
bir camii insa etmesini ister. iste
ginumuzde entellekttellerin,
sanatgcilarin yasadigi semt olarak
anilan Cihangir, ismini sanata ve
siire merakli bu geng ve sanssiz
sehzadenin adina yaptirilan
camiiden almaktadir.

Cihangir tarihiyle yaniyor!
istanbul’un bircok semti gibi
Cihangir de yanginlara maruz
kalmis semtlerden biridir. Fakat

o zamanlar nfusun bu bolgede
yogun olmamasindan dolayi bu
yanginlar ¢ok fazla hasara yol
acmamistir. Fakat yine de 1765'te
¢ikan ve on saat stren bir yanginda,
Cihangir'deki tim evler yanmis.
1823 yilinda ise Firuzaga'da gikan
yangin bugiin Baskurt Sokak olarak

Heykeltras inayet
Tiirkoglu'nun yaptigi
ve hediye ettigi
Cihangir Giizeli adl
heykel 2001 yilinda
Cihangir Parki'na
dikildi.

The sculpture titled
Gihangir Giizeli (Beauty
of Gihangir) presented as
a gift by sculptor Inayet
Ttrkoglu was erected in
the park of the quarter

With its resplendent panorama in 2001

overlooking the hillside from
Kuzguncuk to Selimiye, on the Asian
side, the Maiden’s Tower across
Uskiidar, the entrance of the Bosporus,
the apex of the old town peninsula, the
Topkapi Palace laying on it and even
the Prince Islands on cloudless days,
Gihangir is a quarter worth seeing and
living.

Named after Shahzadah Cihangir

Hiirrem Sultan (a.k.a. Roxelane),

who wanted one of her own sons Lo

ascend to the throne after the death

of her husband, Sultan Suleiman

the Magnificent, prepared the end of

Mustafa, the eldest son of the Sultan....

When Sultan Suleiman arrived in

Konya Eregli, during the Iran warfare,

Shahzadah Mustafa joined to his father

with his troops. Slandered by Riistem

Pasha, the Shahzade was believed

Lo be a rebel and was slaughtered in

his father’s tent. A short while after

he has witnessed this bitter incident,

Shahzadah Cihangir became very

sick and died. In the memory of his

beloved son, who died at a very young
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Cihangir’de yabanci
okullarda gorevli
kisiler, konsolosluk
cahsanlari,
sanatgilar, gengler
ve birbirinden
guizel kediler
yasiyor

Today Cihangir
generally houses the
intelligentsia, artists,
the staff of the
nearby consulates or
foreign schools and
the cutest cats

461 TURSAB

bilinen mahalleye kadar ulagmis ve
bundan tam otuz yil sonra ise, ayni
sokakta kirk kadar ev kil olmus. isin
en ilginci ise 1916 yilinda meydana
gelen bir yangindan sonra tim ahsap
evler yok olmus ve yerlerine bir daha
ahsap bina insa edilmemis olmasidir!

Cumhuriyet’in aydinhk yazleri
Denizden kayaliklar halinde
ylkselen dik tepenin tzerinde Evliya
Celebi'nin "Aleksandra adinda
kadim bir mabed” diye tanimladig
eski bir pagan tapmadi veya bir
erken Bizans manastirina ait oldugu
sanilan kalintilara rastlanmistr.

19. ylzyilin sonlarinda ¢cogunlugu
gayrimuslim azinliklarm oturdugu
Cihangir'e 1920'den sonra Pera’daki
Beyaz Rus gogmenlerin bir kismi
yerlesmis. 1930'dan 1950'lere kadar
Cihangir'de genelde Beyoglu'ndaki

eglence yerlerinde calisanlar yasarmis.

Bir donemler varlikli insanlarin
yasadigi ltks apartman dairelerinin
bulundugu bu semtte, doktorlarin
muayenehaneleri, 6zel dispanserler,
poliklinikler varmis. Cihangir 1960'li
yillarda Beyoglu'nun bozulmasina
paralel bir bozulma yasamis ve
ilerleyen zamanlarda bazi boltimleri
travestiler tarafindan mesken
tutulmus. GUintmuzdeki Cihangir'de
yabanai okullarda gorevli kisiler,
konsolosluk calisanlari, sanatgilar ve

gengler yasiyor.

age, Padishah ordered a mosque 1o
Koca Mimar Sinan Aga. The mosque
was constructed in 1559-60 on a
hilltop overlooking Istanbul. Cihangir,
which today generally houses the
intelligentsia and artists, is named after
this young and unlucky shahzadah,
who was very into arts and poelry.

Cihangir burns down with its
history!

Like most other quarters of Istanbul,
Gihangir has also experienced many
fires. Since the quarter was not a
populated one on those days, the
damage was negligible. In the fire of
1765, however, all the residences in
the neighborhood burnt down within
10 hours. The fire burst in 1823 in
Firuzaga, reached the district, today
known as the Baskurt Street. Exactly
40 years after this fire around 40
residences turned into ashes on the
very same street. Interestingly, after a

fire took place in 1916, all the wooden
residences were demolished and none
of them were replaced with wooden
buildings anymore!

Shiny faces of the republic

In Gihangir, some unidentified remains
were found on the steep cliff rising as
solid rocks from the sea. The remains
are believed to belong to an old pagan
temple, namely, “An ancient temple
named Alexandra™ as defined by
Evliya Gelebi (traveler) or an early
age Byzantine monastery. By the end
of the 19th century, Cihangir was
already a quarter, mostly resided

by non-Muslim communities. After
1920 some of the White Russian
immigrants in Pera moved to and
settled in Cihangir. Between 1930
and 1950 Cihangir was usually
hosting the personnel of the night
clubs in Beyoglu. In this quarter,

full of luxurious condos, which




Cinaralti'nda kahve keyfi

Kimler yok ki Cihangir'de. Tarihi
boyunca hep belirli grup insanlarin
barmdiklari bir semt sézin
ettigimiz. Degisik yaslardan kisilere
sordugunuzda hepsinin degisik

bir Cihangir tanimlamis oldugunu
goreceksiniz. “Cihangir'de sanatg!
takimi, enteller yasar”, “Eskiden
doktorlarin ¢ogu orada yasiyordu”,
"Travestilerin yasadigi Cihangir’e
gece girmek imkansiz!” gibi degisik
cevaplarla karsilasmaniz mimkan
mesela. Buglinki Cihangir'de
kiralarin ytksek olmasina eskiden
beri sebep yakinlarindaki yabanci
okullar (Alman Lisesi, St. Benoit
Lisesi, Sainte Pulcherie Fransiz Kiz
Ortaokulu, Avusturya ve italyan
Liseleri), yabancilar, yazarlar,
cizerler, AKM'ye (Atatlirk Kultar
Merkezi) yakinhigi nedeniyle bu
mahalleyi tercih eden danscilar,
tiyatrocular, yonetmenler,
oyuncular, eski Cihangirliler ve
yeni Cihangirliler... Tim bu renkli
simalarin ortak bulusma noktasi

ise Firuzaga Camisi golgesindeki
Cmaralti agik hava kahvehanesidir.
Sayet bir giin yolunuz Cihangir'e
duserse bol koptklu bir turk kahvesi
ismarlaym ve tarihi semtin tadini
bizim icinde ¢ikarm lutfen!

were once housing the rich, there
were many private doctor offices,
clinics and policlinics. In parallel
with the degeneration Beyoglu went
through, Cihangir experienced a
similar collapse during 60s. Some
old residences were completely rented
by the travesties. Today Gihangir is

a quarter, mostly resided by people
working for the foreign schools, the
staff vof the nearby consulates, artists
and students.

Coffee-time in Cinaralti

So many groups lived in Gihangir over
all these years... Therefore, when you
20 ask people from various age groups
aboul their idea concerning the quarter,
you will be surprised Lo realize that
everyone has a different image in his
mind. Some would say “Cihangir is the
place where the artists and intellectuals
live,” others would remind “Once upon
a time most of the reputable doctors

had offices and houses in the district”.
It is most likely to hear a sentence
like “It is impossible to walk around
Gihangir, where the travesties live”.
The rents in the quarter have always
been relatively high mainly because

of the foreign schools (German High
School, St. Benoit French High School,
Sainte Pulcherie French Junior High
School for Girls, Austrian High School

and Italian High School). In addition the

writers, painters, foreigners, dancers,
actors and actresses, who prefer the
district since Atatiirk Culture Genter is
within walking distance, directors are
among the old and new residents of the
quarter... The common meeting point
of all these vivid figures is the Ginaralti
open air coffee house, situated in the
shadow of the Firuzaga Mosque. If, by
chance, you drop by the district for
some reason in the future, just ask for
a cup of bubbled Turkish coffee and
enjoy the pleasure for us too!

Bir giin yolunuz
Cihangir’e
diserse
Firuzaga
Camii’sinin
avlusundaki
Cinaralti

acik hava
kahvehanesinde
bol képuklu bir
tirk kahvesi
ismarlayip,
tarihi semtin
tadini cikarin!
If, by chance,
you drop by the
district for some
reason in the
future, just ask for
a cup of bubbled
Turkish coffee at
the Cinaralti open
air coffee house,
situated in the
shadow of the
Firuzaga Mosque
and enjoy the
pleasure for us
too!
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A pearl in Istanbul: Western Citadel Hotel

Istanbul’da bir inci; Best Western Citadel Hotel

istanbul Ahirkapi'da, Located in Ahirkapi,
denizin kenarinda yer jstanbul, right on the

e I?_:a“ E?St--wgsffrﬁ seaside, Best Western
ltadel Hotel'in onundeki .o/ 11016/ ooks

Marmara Denizi ve -
arkasindaki Ayasofya K€ @ pearl with its _

ile Sultanahmet Camiisi Panorama overlooking the
manzaralarnyla bir inci  Sultanahmet Mosque (Blue

tanesini andinyor Mosque) and St. Sophia
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992 yilinda istanbul Ahirkapi‘da
1 acilan Citadel Hotel, 1 Temmuz

2006 tarihinde The President
Hotel isletmelerine katildi. Ahirkapi‘da
bir marka olan Citadel Hotel ayni
zamanda diinyanin en blytk otel
zinciri Best Western'e dahil. Deniz
manzarali 31 odasi bulunan otel
istanbul’un sayil “S Belgeli” butik
otelleri arasinda yer aliyor. Otelin
en biytk ozelliklerinden bir tanes,
sahilde yapilacak yurGyusler icin
Marmara Denizi'ne 1 dakika ve tarihi
Sultanahmet Meydani‘na sadece 5
dakika uzaklikta olmasi.

Kosk, odun deposu ve otel
Ahirkapi‘da Citadel Hotel'in
bulundugu binanin tarihi eskilere
dayaniyor. Barbaros Hayrettin Pasa
doéneminde, bahriyeliler ve Ust duzey
komutanlari bu késkte kalirlarmis.
Cumhuriyet doneminde ise 6zelligini
yitiren bina, otel oluncayadek odun
deposu olarak kullanilmis. Restore
edilerek, Turk turizminde yerini alan
otel, basta Hollandali ve ispanyol
turistler olmak Uzere 6zellikle Avrupali
turistlerin vazgecemedigi mekanlar
arasinda yerini aldi.

Opened in Ahirkapi, Istanbul in

1992, Citadel Hotel is put under the
management of The President Hotel as
of 1 July 2006. Turned into a brand
of Ahirkapi, Citadel Hotel is also an
affiliate of the Best Western hotels,
the largest hotel chain of the world.
Hotel has 31 rooms with sea view.
Best Western Gitadel is one of the few
boutique hotels of Istanbul, to have
obtained an “S Certificate”. One of the
most important features of the hotel

is its nearness to the Marmara Sea (1
min) and Sultanahmet Square (5 min).

Mansion, Wood Depot and Hotel
The building of Citadel Hotel has a long
history. During the time of Barbarossa
Khair ad Din Pasha (Turkish: Barbaros
Hayreltin Pasa) the mansion was

a guesthouse for navy officers and
high-ranking commanders. However,
following the proclamation of republic,
the building was used as a wood depot
for a long time. After its restoration
the building was turned into a hotel
and started to serve Turkish tourism.
It is one of the indispensable spots for
the European tourists, and especially
the Dutch and Spanish ones.

Rampart and fireplace

The Citadel Hotel has restaurant
namely Sur (Rampart) Restorant with a
capacity of 250 seats. The restaurant
offers 19th century entertainments,
folkloric and oriental dance shows
and a band of oriental musicians,
presenting a nostalgic atmosphere.
Another restaurant offering the
delicious meat and seafood dishes
from the Turkish cuisine is the Somine
(Fireplace) Restaurant, with 90-
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Tarihi yanmadada
hem yemek hem

de konaklama
agisindan ¢ok uygun
hizmetler sunan bir
otel; Best Western
Citadel Hotel

Best Western
Citadel Hotel
offers reasonable
service both for
accommodation
and dining in the
historical peninsula
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Sur ve sémine

Citadel Hotel, tarihi nostaljik
atmosferi icinde fasil heyeti,
oryantal, folklor ve “19. yuzyil
cekek yeri” eglenceleri, 250 kisilik
Sur Restoran’da hizmet veriyor.
Turk Mutfagi'nin essiz lezzetlerini
yiyebileceg@iniz bir diger restoran
ise et ve deniz Grinleri sunan,

90 kisilik Sémine Restoran. Bu iki
restoranda da Turk, Osmanli ve
Diinya Mutfaklari'ndan 6rnekleri
deniz ve tarihi mekanlarin
manzaralar esliginde tatmak
mumkin. Bu iki restoranin sadece
otel misafirleri arasinda degil,
istanbul kiiltir hayatinda da
énemli bir yeri bulunuyor. Ozel
gtinler, kutlamalar ve hos zamanlar
icin restoranlarin madavimleri,
istanbullular'in vazgecemedikleri
arasinda.

Kosk ve sera

Citadel Hotel'in lezzet yolculuklari
bitmiyor. Otel, 19. ylzyil sonu,
Osmanli-Fransiz dekorasyon aromasi
ve 60‘ar kisilik iki restorani ile Ttrk
ve Dinya Mutfaklari'nin en segkin
ornekleri sunuyor. Kdsk Restoran
ozel ginlerin vazgecilmez adresi.
Tavani ve arka cephesi vitraylarla
stslt Pub Sera’da, Marmara
Denizi'nin manzarasinda sicak,
soguk icecekler ile keyifli dakikalar
gegiriliyor. Gulerylzli ve kaliteli
hizmetin yani sira Pub Sera’nin oniki

basamakli selalesi gorenleri etkiliyor.

Unutulmaz eglence

Otantik atmosferiyle 6ne ¢ikan Orient
House, mum isiginda leziz meze ve
icki esliginde bir gorsel solen sunuyor.
Birbirinden ilging ve kaliteli oryantal
gosteriler ozellikle yurtdisindan gelen
misafirleri hayran birakiyor. Sahnede
birbirinden yetenekli, renkli folklor
giysileriyle gbsteri yapan sanatgilar,
yabanci misafirlere yiizde yUz orijinal
ve otantik bir gosteri sunuyorlar.
Tarihi yarimadada hem yemek hem
de konaklama agisindan gok uygun
hizmetler sunan bir otel olan Best
Western Citadel Hotel'in Genel Mudar
Yardimasi Erhan Cakay sorularimiz
soyle cevapladr:

TURSAB: Ahirkapi'da bulunan Best
Western Citadel Hotel ile ilgili bilgi
verir misiniz?

Erhan Cakay: 1992 yilinda agilan
Best Western Citadel Hotel, 1
Temmuz 2006 tarihinden itibaren
Pantur Turizm A.$.nin isletmesine
gecmis durumda. istanbul’un en
guzel yerlerinden bir tanesi olan
otelimiz ile The President Otel’in
yonetimi birlestirildi. Bu yonetimde,
daha once President Otel'deki
hizmet anlayisi, mUsteri hassasiyeti,
yemeklerdeki kalite, piyasadaki
itibarinin Citadel’de de korunmasi
ve yasatilmasi distntlda. Bu
sekilde otelin toplam hizmet
kalitesinin korunmasia calistyoruz.
President Otel’i bilen misafirlerimiz,
Citadel'de de ayni kaliteli hizmeti

seal-capacity. It is possible to taste
examples from Turkish, Ottoman and
world cuisines, while enjoying the

sea view and historic panorama, in
either of these restaurants. In addition
Lo serving the hotel guests these
restaurants are also important for the
cultural life of Istanbul. They attract
regulars for occasions like private
parties, celebrations.

Mansion and Greenhouse

In the Citadel Hotel, there are several
routes to delicious tastes. Decorated
with the late 19th century Ottoman-
French style, there are two other
restaurants, with 60-seats capacity
each, serving the most exquisite
examples of the Turkish and world
cuisines. Kosk (Mansion) Restaurant
is an inevitable address for gatherings
and special organizations.

In the Pub Sera (Greenhouse), the
ceiling and back fagade of which

are ornamented with stained glass,
one can have a good time sipping

hot or cold beverages while enjoying
the Marmara Sea view. In addition

Lo warm and quality service, the
twelve-stepped fountain impresses the
customers.

Unforgettable fun

Orient House, drawing attention

with its authentic atmosphere, offers
a visual feast along with delicious
mezzes and alcoholic beverages. The
quality and interesting oriental dance
shows entertain especially the foreign
guests. The talented dancers on the
stage performing in their colorful

ad authentic costumes entertain the
foreign guests with their original
shows.

Eirhan Cakay, Assistant General
Manager of Best Western Citadel
Hotel, which offers reasonable service
regarding both accommodation and
dining in the historic peninsula,
answered our questions:

TURSAB: Could you briefly introduce
us Best Western Gitadel Hotel,
Ahirkapi1?

Erhan Cakay: Opened in 1992, Best
Weslern Gitadel Hotel was taken over
by the Pantur Turizm Inc. as of 1 July
2006. The hotel in Ahirkapi, one of the



alabileceklerini bilecekler. Citadel
istanbul’un kalbinde, deniz
manzarali, hem konaklama hem
de yeme-igmede ideal bir nokta
olarak 6ne cikiyor. Bolge olarak
baktigimizda ulasimi da ¢ok rahat
ve turistlerin tercih ettigi bir otel.
Dlinyanin en biytk otel zincirleri
olan Best Western adinin da buyuk
onemi var tabiiki.

TURSAB: istanbul’'un markalasmasi
ile ilgili yapilmasi gerekenler neler?
E. Cakay: Bu bir stireg meselesi.
Gegmisten glntmize kadar

gelmis aksayan noktalarin, sihirli
degnegiyle bile, bir donemde veya
kisa dénemde halledilmesi imkénsiz
gozlkuyor. Ama gintmuzde gok
guzel calismalar gergeklestiriliyor.
Ornegin, Akdeniz Canagi’ndaki
gelismis Glkelerde kullanilan metro
gibi ulasim araclari, istanbul’da

da bir yerden bir yere ulastirma
gorevini yerine getirebiliyorlar.
Deniz ulasimma daha ¢ok 6nem
vermemiz gerekiyor. Gelen turistler
belirli bir program cercevesinde
geldikleri icin ozellikle bildikleri
Topkapi, Sultanahmet gibi
bolgelerle sinirli kalryor. Halbuki
Asya tarafinda da cok guzel

yerler var. Camlica, Hidiv Kasri,
Bagdat Caddesi gibi degerler

var. Bunlari da canlandiracak olan
ulasimdir. Rahat bir deniz ulasimi
ile Sultanahmet'ten bir turistin

battn buralari kolay gezebilmesi,
adalara gidebilmesi gerekiyor. Cok
guzel adalarimiz var. Ayrica trafik
ile ilgili sorunlarimizin Uzerine
egilmek lazim. Ozellikle turistlerin
bulundugu, gezdigi bolgelerde
guvenlik cok dnemli.

most beautiful quarters of Istanbul
was merged with the management

of The President Hotel. The new
management wished to continue and
protect its prestige, food quality and
customer-oriented understanding it
already built in the President Hotel.
This way we are trying to maintain
the total service quality of the hotel.
Our guests, who have already met

the President Hotel, will know for
sure that they will be offered the
same service quality in the Citadel.
Gitadel is the heart of Istanbul. With
its sea view it is an ideal spot both for
dining & wining and staying in. Easily
accessible it is rather preferred by the
tourists. It goes without saying the
brand “Best Western”, world’s largest
hotel chain, has made a significant
contribution.

TURSAB: What do you
think should be done

for the brandization of
Istanbul?

E. Gakay: Il is a matter

of time. The flaws and
imperfections of the past
cannot be solved overnight.
There is no magic wand for
this. However, nowadays
some valuable projects are
being conducted or put
into effect. For instance,
the transportation vehicles
like metro, used in the
developed countries of the
Mediterranean basin are

also available in Istanbul. We have
Lo attach more importance Lo sea
transportation. Since the incoming
tourists have a strict schedule they
are stuck in classical spots like
Topkapi and Sultanahmet. However,
Istanbul has other options like
Gamlica, Hidiv Kasri or Bagdat
Street. Transportation is the key to
revive these places. A tourist should
be able to go visil these places after
an easy journey across Bosporus.
Likewise, tourists should be able to
g0 1o the Prince Islands. We have
greal islands. Moreover, we have
many problems, like traffic jam and
pickpockets- waiting for solutions.
The public security of the regions,
where the tourists are wandering is a
very important issue.

Best Western Citadel
Hotel’in Genel Mudir
Yardimasi Erhan Cakay,
24 Eylul-22 Ekim 2006
tarihleri arasinda Sur
Restaurant ile deniz
manzaral $6mine
Restorani'nda, Ramazan
Ayr'na 6zel hazirlanan
program biytik ilgi
gordii. Otantik Turk
Mutfagi'nin lezzetlerinin
yani sira sunulan
"Geleneksel iftariye
Tabag” ile Ramazan
sofralarmin keyfi
yasandi.” diyor.

kirhan Gakay, Assistant
General Manager of Best
Weslern Gitadel Hotel, says:
“The program we prepared
especially during Ramadan
(24 September-22 October
2006) in the Somine and

Sur Restaurants received
considerable interest. In
addition to the dishes of the
authentic Turkish cuisine,

we re-created the joy of the
Ramadan tables with the
traditional fast-breaking plate.
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NEWS ABOUT TOURISM INDUSTRY THROUGHOUT THE WORLD

Diinyadan turizm endiistrisi haberleri
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Almanlar’dan liiks tatile buyiik ilgi

Avrupa'nin énde gelen seyahat pazarlarindan Almanya’da lliks seyahatlere
olan ilgi giin gegtikge artiyor. Klasik destinasyonlar yerine egzotik adalardaki
butik otellerde kalmayr tercih eden Almanlar, bu seyahatlerine geleneksel
yurtdisi seyahatlerinden daha fazla butge ayiriyorlar. Fas, Umman, Hindistan
gibi destinasyonlarda, kiiglik ve 6zel otellerde konaklayip yerel halkla
iletisim icinde olmak son yillarda bu Ulkede popiilerlesiyor. 2007 yilinda
Almanya Hikimeti'nin karariyla vergilerde meydana gelecek artisin bu
turizm tlrGine olan talebi etkilemeyecedi gorist hakim. “Bu segment piyasa
ekonomisinde meydana gelen dalgalanmalardan ya da zayif ekonomiden
kolay kolay etkilenmiyorlar.” diyor Thomas Cook Reisen’in Baskani Gisela
Sokeland. Talep bu yonde olunca, seyahat acentalari ve tur operatorleri de
satis programlarinda bu segmente daha fazla yer vermeye bagladilar... Yeni
brosurlerinde 5 ve 6 yildizli otellere daha fazla yer vermek, bu segmente
hitap eden yeni sloganlar gelistirmek gibi. Almanya’da 50 yag ve Uzeri
seyahat edenlerin sayisindaki artis, 1Uks seyahatlere olan ilgideki artisin
devam edecedi sinyallerini veriyor. Kaynak: www.fwyv.com

German interest in luxurious holidays

As one of the leading travel markets of Europe, Germany shows an ever-growing
interest in luxurious holidays. The German people, who prefer to stay in the exotic
island boutique hotels rather than classical destinations, allocate a greater budget
for these trips than they do for the conventional travels. Recently it has become
very popular to stay in special small hotels in destinations like Morocco, Oman

or India while interacting with the local people. It is widely believed that the tax
increase to be put into effect as of 2007 upon a decree by the German government
would not have a negative impact on the demand towards this tourism type. “This
segment is not easily affected by the volatility of the market economy and by a
less strong economy,” says Gisela Sokeland, President of Thomas Cook Reisen.

As aresult of the demand increase, the travel agencies and tour operators started
to save more room for the segment... They are trying to address the demand by
allocating more pages to the 5-6 —star —hotels in the new brochures and improving
new slogans appealing to the consumers of this segment. The increase in the number
of travelers over 50 in Germany signals that the interest in luxurious travels will

continue. Source: www.fwv.com
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Cin'den yurdisina cikislarda biiyiik sicrama

Diinya Turizm Orgiitdi, 2020 yilinda 100 milyondan fazla Cinlinin
yurtdisi seyahati gerceklestirecedi yoniinde tahminde bulunmustu. Bu
yil bu rakamin 34 milyona ulasmasi bekleniyor. Oysa, 1997 yilinda
yurtdisina cikanlarm sayisi ancak 5.2 milyon kisi ile sinirhydi. Cinlilerin
yurtdisi harcamalarinda da ciddi artislar s6z konusu. Cin Hiktmeti
2002 yilinda yurtdisina gikan Cinlilerin yanlarinda 2 bin dolar
degerinde para ¢ikarmalarina izin verirken, bu rakam glnimiizde 6
bin dolara ytkseltilmis bulunuyor. Eturbonews haber portalinin, Cin
Ulusal Turizm Orgitti‘'nden gectigimiz yil emekli olan Shen Hui Rong
ile yaptigi roportajda verilen bilgiye gore, yurtdisina cikanlarin biytk
bir béliminl beyaz yakalilar ve yénetim kademesinde bulunan Cinliler
olusturuyor. Seyahat edenlerin ylzde 80'nini 18-50 yas arasindakiler
olustururken, Pekin ve Sangay en fazla cikisin gerceklestigi sehirler.
Rong tarafindan verilen bilgiye gére 2003 yilinda Cin‘de kisi basina
diisen GSYiH 1000 dolar iken, bu rakam 2005 yilinda 1311 dolara
ulasti. Bu da ontimizdeki yillarda Cinlilerin tatile daha fazla para
ayrracaklarr anlamina geliyor. Avupa Ulkeleri Cinliler icin popdler elit
destinasyon olarak algilaniyor. Bu nedenle bu bolgeye gelen turistler
agirlikli olarak orta ve yuksek gelirli kesimlerden olusuyor. Rong'a
gore Cinliler Avrupa‘da seyahat bitcelerinin yiizde 30 ile 50'sini paket
turlara ayirirken, geri kalan butcelerini alisverise harciyorlar.

Bu nedenle klasik turistten oldukga farklilar.

Travels abroad boom in China

The World Tourism Organization estimated that more than 100 million
Chinese will travel abroad in the year 2020. This year, this figure is expected
to be around 34 million. Not long ago, only in 1997, the number of people
traveling abroad from China was merely 5.2 million. The expenses of
Chinese traveling abroad have increased seriously. The amount a traveler is
permitted to take abroad by the Chinese government was an equivalent of
$2000 in 2002. However, this limit has recently been increased up to $6000.
According to the information given by Etorbonews, new portal in an
interview made with Shen Hui Rong, a retired official of Chinese National
Tourism Organization, a high percentage of people traveling abroad is
comprised of high ranking executives and white collared group. 80% of the
travelers belong to 18-50 age group. The top two departure cities of cross-
border travels are Beijing and Shanghai.

According to the information given by Rong, the GDP per capita was $1000
in 2003. This figure rose to $1311 in 2005. This increase indicates that in
the near future the Chinese will be allocating greater budgets for their travels
abroad. Kuropean countries are regarded as popular and elite destinations
by the Chinese. Therefore, the tourists visiting the region generally belong to
the middle or higher income groups. Rong reports that the Chinese allocate
30-50% of their travel budget to the package tours and save the remaining
amount for shopping. Therefore, Chinese travelers are very different than the
classical tourists.
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Cevre kirliligi ucak yolculugunu riske sokuyor
Bagimsiz arastirma sirketleri tarafindan gergeklestirilen anket
calismasinin sonuglarina gore Londra, Paris ve Briiksel arasinda seyahat
edenlerin ylzde 41'i gelecekte seyahat araci olarak ucak yerine

treni tercih edeceklerini belirtirken, ylzde 39'u ise cevre kirliligine
neden oldugu igin seyahat aliskanliklarinda degisiklige gideceklerini
belirtiyorlar. Avupanin 6nde gelen demiryolu sirketi Eurostar’in
bagimsiz arastirma sirketlerine yaptirdigr calismada, Londra-Paris
arasinda gergeklestirilen ucak yolculugunda yolcu basina 122 kilogram
karbondioksit gazi agiga ¢ikarken, ayni yolun tren ile alinmasiyla gaz
miktarmin yolcu basina yalnizca 11 kilogram oldugu iddia ediliyor.
Londra-Briiksel arasi hava yolculugunda kisi basina CO gazi 160
kilogram iken, tren yolculugunda bu kisi bast 18 kilograma dustyor.
Arastirmaya gore ankete katilanlarin ytzde 39'u kirlilik nedeniyle

ugak yerine trenle seyahat etmeyi tercih ederken, ylzde 3'U seyahat
etmeyi durdurmus. Ylzde 6'si ise ugadi daha az tercih eder hale
gelmis. Arastirma, Paul Watkiss Associates ve AEA Technology'nin
konsorsiyumunda yurutilmas. Kaynak: Travelmole

Environmental pollution risks airway travels

According to the results of a survey conducted by independent research
companies, 41% of the people traveling among London, Paris and Brussels,
indicate that in the future they will prefer train to aircrafts for traveling.
39% of the group stated that they will change their traveling habits because
of the environmental pollution.

In a survey made by independent research companies, upon the order of
[surostar, a leading Kuropean railway company, it is claimed that 122 kg

of carbon-monoxide gas per passenger is released during an airway travel
between London and Paris. Furthermore, it is argued that in case the same
travel was made by train, the amount of gas per passenger would only be 11
kg. Likewise, regarding an aircraft flight between London and Brussels, the
CO amount per passenger is 160 kg; this figure drops to 18 kg for the train.
According to the survey, 39% of the participants prefer to travel by train
instead of aircraft due to environmental concerns. 3% of the participants

do not travel anymore. 6% of them prefer aircrafts less frequently. The
research was conducted by the consortium of Paul Watkiss Associates and
AEA Technology. Source: Travelmole

Japonlarin Dubai ilgisi

2005 yilinda Dubai’de konaklayan Japonlar'in sayisinda bir énceki
yila gére ylzde 25 oraninda bir artis meydana geldi. Sinirdan

gegen Japonlarin sayisinda ise ylzde 30'luk bir artis séz konusu.
Dubai Tanitma Ofisi, bu yil Japonya'nin 3 kentinde (Tokyo, Nagoya
ve Oasaka) Eylll ayinda Japon seyahat profesyonellerinin katildigi
workshoplar diizenledi. Habere gére Japonya’'da yaklasik 102 turizm
firmasinin Grdnleri arasinda Dubai bulunuyor.

Web: www.travelmole.com

Japanese interest in Dubai

In 2005 the number of the Japanese staying in Dubai increased by 25 %
compared to the previous year. Likewise the number of Japanese tourists
crossing the country borders soared 30%. This year in September Dubai
Promotion Office organized a series of workshops in three Japanese cities
(Tokyo, Nagoya and Osaka). The workshops were attended by Japanese
tourism professionals. According to the news Dubai is one of the products
offered by almost 102 tourism companies in Japan.

Source: www.travelmole.com

Portman P&O Travel1 aliyor

Gesitli kaynaklardan verilen bilgiye gére Portman Travel, P&O'nun
hisselerini almak icin Carnival PLC ile prensipte anlasti. Portman’in bu
hisselerle birlikte is hacmini yizde 30 civarinda blyUtmesi bekleniyor.
Her iki sirket ayni zamanda énemli bir network agi olan Radius'un
ortaklarindan.

Portman purchases P&O Travel

According to the news of various resources Portman Travel agreed with
Carnival PLC on purchasing the P&O shares. Added the shares, Portman is
expected to increase its business value by around 30%. Both companies are
partners of Radius, an important network.

Rynair ispanya’da biiyiiyor

Avrupa’nin 6nde gelen ekonomik hava yolu sirketlerinden Rynair,
éniimuzdeki ddnemde 17 farkli rotaya ucus gerceklestirerek ispanya’da
hizmetlerini genisletmeyi hedefliyor. Merkezi Girona'da bulunan
Rynair, ayni zamanda filosuna 4 yeni ugak da katacak. Firmanim yeni
destinasyonlari arasinda Bristoli New Castle, Marakes, Gottenburg gibi
sehirler bulunuyor.

Rynair prospers in Spain
Rynair, one of the economic airline companies of Kurope, targets to expand
its flight services in Spain by flying to 17 new different destinations.
Furthermore, Rynair, based in Girona, will add 4 new aircrafts to its
fleet. Among the new destinations of the company are Bristol, New Castle,
Marakesh and Gottenburg.
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29 Mayis Hastanesi artik Ankara’da

Yazi { Text: Baris Behramoglu
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Ankara‘da, 94 yatak
kapasiteli hastanede en
son teknolojik cihazlarla
donatilmis boliimler yer

alacak

In Ankara, the hospital with
a capacity of 94-beds will
have departments equipped
with the latest technology

Urkiye Diyanet Vakfi'na ait
29 Mayis Saglik Kurumlari
isletrnesi Ankara‘da ikinci

hastanesini hizmete agiyor. Kurulus
calismalari tamamlanan hastane
hizmete girmek icin gtin sayryor. Tim
branslarda hizmet verecek olan 29
Mayis Hastanesi, 94 yatak kapasitesine
sahip. Hastane, Dikmen’de tlim kurum
hastalarina hizmet vermek tizere
planlamasini tamamlamis bulunmakta.
Konuyla ilgili olarak bilgi veren TDV 29
Mayis Saglik Kurumlari isletmesi Saglik
Koordinatdrii Prof. Dr. Arif Ozdemir
ile yapilan séyleside: “"Her gegen giin,
daha genis kitlelere saglk hizmeti
gotlrme gayreti icindeyiz. Ankara’da
acilacak olan 94 yatak kapasiteli
hastanemizde bina otomasyon sistemi
(akilli bina), son teknolojik cihazlarla
donatilmis (1,5 T MR GE HDX, 64
slice BT ile Digital Anjio (koroner ve
periferik) bir Radyoloji B6Iimu, 34
yatak kapasiteli, Dahiliye, Koroner,
Kalp Damar Cerrahisi, Yenidogan
boltmleri ve genel olarak ayrilmig
Yogun Bakim Uniteleri ile her bransta
hizmet verilecektir. Ozellikle, Kalp
Hastaliklari ve Cerrahisi, Kadin
Hastaliklari ve Dogum (Meme
Hastaliklari ve Cerrahisi dahil),
Karaciger, Pankreas ve Safra Yollari
(Hepato-pancreato-biliary) Hastaliklari
ve Cerrahisi konularina da agirlik
vermeyi planlamaktayiz.” demistir.

29 Mayis Healthcare Institutions,
owned by the Foundation of the
Turkish Religious Affairs (TDV),

is opening its second hospital in
Ankara. There are numbered days
before the hospital starts operating.
It is planned to serve patients with
social security coverage in the
Dikmen quarter of Ankara. The 29
Mayis hospital has a capacity of

94 beds. Speaking aboul the issue,
Prof., TDV 29 Mayis Healthcare
Institutions Health Coordinator Dr.
Arif Ozdemir said: “We are Lrying
Lo bring health service to greater
populations each day. The building
of our 94-bed-capacity hospital soon
to be opened in Ankara, have an
automation system. In addition, our

CT cihaz
CT equipment

Prof.Dr.
Arif Ozdemir

hospital is equipped with the cutting-
edge technology devices like 1.5

T MR GE HDX, 64-slice-BT, digital
angiography (both peripheric and
coronary). The radiology department
will have a total capacity of 34
beds. In addition to the general
intensive care, the ICU will have
sub-sections serving Lo patients
from different departments: Internal
Diseases, Cardiovascular Surgery
and Newborn. Even though we

will be serving in all departments,
our hospital will be especially
specialized in Cardiovascular
Surgery, Gynecology and Obstetrics
-including Breast Diseases and
Surgery-, Hepato-pancrea-biliary
diseases and surgery.”




Silivrikapr Mevlevi Lodge

Silivrikapi1 Mevlevihanesi

Yazi & Text: Barig Behramoglu

z. Mevlana'nin aydin
felsefesini yasatmayi ve
tanitmayr amag edinmis

olan topluluk, Basogretmen Gazi
Mustafa Kemal Atatlrk’tin emanet
etmis oldugu Turkiye Cumhuriyeti
ilke ve esaslarini bir hayat bigimi
olarak belirlemis. Mevlevi muzigi
alaninda yeni eserler veren
topluluk, cagdas yorumlarla
toplumun her kesiminden olusan
mensuplari ile galismalarini
strdarayor.

Cagdas Asiklar Toplulugu
kimdir?

Kendi binyesindeki muzisyenlerle
Turkge s6zlt 12 Mevlevi Ayini ve
300'e yakin ilahi besteleyerek 4
(D ve kaset calismasi yapmis ve
bu calismalarini gerek yurticinde
gerekse yurtdisinda gerceklestirilen
Tasavvuf Muzigi Konserleri ve

Sema Torenleri ile tanmmig

bir topluluktur. Topluluk, 10
yildir Kaltar Bakanhgi'nin da
izniyle Galata Mevlevihanesi‘nde
sanatlarini sergilemektedir.

Yurtdisinda da ses getiriyorlar
Bircok etkinlikte yer alan topluluk,
yurtdisinda diizenlemis oldugu
konferans, seminer, konser ve sema
torenleri ile Hz. Mevlanamin aydin
felsefesinin ve sevgi mesajinin sesi
olmustur. Amerika Birlesik Devletleri,
Almanya, Fransa, italya, ispanya,
isvec, Avusturya,Yunanistan, Japonya
ve daha bircok Ulkede hizmet vermis
olan topluluk, Mevlevi Kultari'nt
tanitmak ve yasatmak icin gosterdigi
gayretlerine bu dogrultuda devam
ediyor.

iletisim Tel:

Mete Edman (0.542) 422 15 44
Web: www.emav.org

Having the purpose of reviving and
promoting the lucid philosophy of
Mawlana Jalal ad-Din Rumi, the group’s
life style is based on the principles

and doctrine of the Republic of Turkey,
entrusted by Mustafa Kemal Atatiirk-
Headmaster and Veteran. The group,
which produces new pieces of Mevlevi
music, continues to work with its members
from all social levels and statuses.

Contemporary Troubadours
Group

The members of this group composed
almost 300 hymns and 12 Mevlevi
rites in Turkish. These works are
released in 4 CDs and albums. The
group promoted these works playing
in the Sufist Music concerts and

the Sema Rituals (whirling dance
performances) held in Turkey or
elsewhere. The group was performing
in the Galata Mevlevi Lodge for the
past years, authorized by
the Ministry of Gulture.

Drawing attention
abroad

Participating in many
organizations and events,
the group functions as a
messenger of the lucid

and loving philosophy of
Mawlana. The group takes
part in various conferences,
seminars, concerts and
Sema Rituals held in foreign
countries, such as the USA;
Germany, France, Italy,
Spain, Sweden, Austria,
Greece and Japan. The group
continues to put effort in
reviving and promoting the
Mevlevi Culture.

Gontact:

Mete Edman:

+90 542 422 15 44

web: www.emav.org

Galata
Mevlevihanesi'nde
sanatlarini icra
eden topluluk,
Silivrikapi
Mevlana Kaltar
Merkezi‘nde de
hizmet vermeye
devam edecek
The group, which
used to perform in
the Galata Mevlevi
Lodge, will continue
serving in the
Silivrikapr Mevlana
Culture center
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Maison De
La France’a
Tiirkiye

tanitimi
TURSAB II. Baskani Riza
Epikmen 13 Eylil 2006
Carsamba giinii Maison
de la France (Fransa
Turizm promosyon
Ajansi) delegasyonunun
Turkiye seyahati
minasebetiyle, Hyatt
Regency Hotel'de
duzenlenen toplantida,
Tarkiye'yi tanitan bir
sunum ile delegasyonu
bilgilendirdi. S6z
konusu toplantiya
TURSAB Drs iliskiler
Bslumii'nden Ozge
Basar katild1.

Promoting Turkey to Maison
de la France

During a visit by a delegation of

Maison de la France (French Tourism
Promotion Agency) to Turkey, TURSAB
Vice President Riza Epikmen delivered a
presentation to the delegation members
in Hyatt Regency Hotel on 13 September
2006. The meeting was also attended
by Ozge Basar, representing TURSAB
Foreign Relations Department.

Royal Air
Maroc,
Fas-Tiirkiye

workshop agilisi
o ‘ Royal Air Maroc, 18 Eylil
i = ®® 2006 tarihinde Conrad
!"IJ‘ m Otel'inde bir workshop
diizenledi. Royal Air
Maroc'un Genel Mudurt Abdellah Kenfaoui ile Casablanca Seyahat
Acentalari Birligi Bagkani Othman Cherif Alami‘nin konusma yaptigi
workshop'a TURSAB Baskani Basaran Ulusoy, TURSAB II. Baskani Riza
Epikmen, TURSAB Denetim Kurulu Baskani Nebil Celebi ve Dis iliskiler
Bolim’nden Sevil Erding ile Ozge Basar katildi. Workshop éncesi TURSAB
1. Baskani Riza Epikmen, Fransizca olarak bir Tirkiye tanitim sunumu yapti.

Royal Air Maroc- Morocco-Turkey workshop opening

On 18 September 2006, Royal Air Maroc organized a workshop in Conrad Hotel. In the
meeting, Abdellah Kenfaoui, General Manager of Royal Air Maroc and Othman Cherif
Alami addressed to the attendants. As representatives of TURSAB; the meeting was
participated by President Basaran Ulusoy, Vice President Riza Epikmen, Chairman of
the Supervisory Board Nebil Gelebi and member of Foreign Relations Department Sevil
Erding and Ozge Basar. Prior to the workshop TURSAB Vice President Riza Epikmen
delivered a presentation promoting Turkey in French.

“Dagarcik Gelecegin Antikalan”
10. yilini kutluyor

Eski tiyatrocu, mizah yazari, reklamci, televizyon yapimcis

Sefik Dégen, Antikacilar Carsisi'ndaki yeni sanat evinde, 22-23
Eylll 2006 tarihlerinde 10. yilini kutladi. Siradist ve el yapimi
hediyeliklerin yer aldigi sanat evindeki kutlamaya TURSAB Dis
iliskiler B&Iim‘nden Sevil Erding katildi. “Dagarcik” Ttrkiye'nin
farkli bolgelerinde Uretilen, tamami el yapimi, ¢cogu kendi tasarimi
olan gelecedi ve tarihi birlestiren objeleri musterilerine sunuyor.
Ciniden cama, bakirdan ahsaba kadar, tekstil, ham ipek, seramik
gibi farkh konseptler kullaniliyor. “Dagarcik"ta, bal kaymak tabagi,
alinliklar, Zevk-u-Safa Turk Kahve Fincani, Rakiname, kumlu ve
hatip ebru érnekleri, cam, glimus ve telkari takilar, ham ipekler,
Cintemani tabaklar, seramik Grlnler ve "Kuka"nin koleksiyon
Urtnleri de bulunmaktadir.

ilgilenen iiyelerimiz igin iletisim:

Mecidiyekdy, Kustepe Yolu Antikacilar Carsisi No: 24
Mecidiyekéy-istanbul Tel: (0.212) 213 67 10

Faks: (0.212) 213 65 02

10th Anniversary of

“Dagarcik Antiques of the Future”

Former actor, comedy writer, advertiser, TV producer Sefik Dogen
celebrated his 10th anniversary in his new art house in Antiquarians’
Bazaar on 22-23 September. The party, which was held in the art house
brim with authentic and unusual handcrafts and souvenirs, was attended
by Sevil Erding, representing the TURSAB Foreign Relations Department.
Uniting the past and the future the objects presented in “Dagarcik”

are manufactured in different regions of Turkey. Most of the items are
designed by Dogen, who uses various materials like majolica, glass,
copper, and wood, fabrics, silk and ceramic. Among the items sold in
Dagarcik are honey-and-cream services, pediments, Pleasure Turkish
Coffee cups, raki glasses named “Rakiname”, various examples

of marbling style art crafts, accessories made of glass, silver or
filigreed silver, raw silk, chintemani plates, ceramic products, and
the collectioner pieces of Kuka.

For those who may be interested in:

Address: Mecidiyekoy, Kustepe Yolu Antikacilar Garsisi No: 24
Mecidiyekoy-Istanbul Phone: + 90 212 213 67 10

Fax:+90 212 213 65 02
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" TURSAB Kiiltiir Turizmi

Proje Yarismasi

20 Ekim 2006 tarih itibariyle Ankara Bilkent Universitesi’nde
yapilan TURSAB Kiltiir Turizmi Proje Yarismasi toplantisinda
secici kurul bir araya gelerek, 104 proje icinden dereceye
girenleri segmistir: Birincilik 6dald, Kuzey Ege’de bir Kiltir
Havzasi; ikincilik 6dald, Kiltdr Turizmi'nde Kent Mekaninin
Onemi: Antakya Kent Merkezi'nde Kiltiir Turizmi’nin
Gelismesinde Rol Oynayarak Asi Nehri ve Cevresinin
Canlandiriimast; Uctinctluk Odalt Canakkale Batiklari’nim
Gorsel Tanitim ve Sanal Muze Projesi; dereceye girmeye hak
kazanmis projelerdir.

Tesvik Odiilleri:

ibn Battutna Kiltiir Yolu Projesi - Anadolu’nun Orta Cagina
Yolculuk ile Globallesmede Meryem Ana ve Tarkiye "7 Sehir 7
Ulke” adli projeler tesvik odiliine layik gérilmiistr.

TURSAB Culture Tourism Project Competition Second prize: The Importance of the Urban Environment in the Culture
Within the frame of the TURSAB Culture Tourism Project Competition, the Tourism: Reviving the Asi River and Its Environs- Taking Part in the
selectors committee gathered on 20 October 2006 in the meeting held in the  Improvement of Gulture Tourism
Ankara Bilkent University and determined the projects to be rewarded from Third Prize: The Visual Promotion of the Sunken Vessels in Canakkale and a
among 104 candidates. Virtual Museum Project

Incentive Bonuses are given to: [bn Battuna Culture Route Project- Traveling
The results announced are as follows: to the Middle Ages of Anatolia
First prize: A Culture Basin in the North Aegean Virgin Mary and Turkey-“7 Gities 7 Countries”

Deniz Cruise & Ferry Lines ile

davetleriniz daha bir 6zel olsun

16 Haziran 2006 tarihinde ilk olarak istanbul-izmir-istanbul hattinda hizmet
vermeye baslayan “Deniz Cruise and Ferry Lines” filosuna ait M/F Samsun ve
M/F Ankara gemileriyle 6zel davet, organizasyon, sirket ve bayii toplantilari,
kisilere ve kuruluslara 6zel yolculuk taleplerinde farkli mekén arayanlar igin

alternatif hizmet sunmaktadir. Gemiler M/F Samsun, istanbul Sarayburnu ve
M/F Ankara, istanbul Kurucesme'de bulunmaktadir.

You may organize more creative

events with Deniz Cruise & Ferry Lines

Having started to shuttle between Istanbul and [zmir on 16 June 2006, Deniz
Cruise & ferry Lines present an innovative alternative for the private parties,
organizations, meetings, gatherings for companies and private customers. While
M/F Samsun is anchored in Istanbul Sarayburnu, M/F Ankara is waiting for its
guests in Istanbul Kurugesme.
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Yeni 6gretim yili bagladi

9 Ekim 2006 tarihinde “Ozel
TURSAB istanbul Anadolu
Otelcilik ve Turizm Meslek
Lisesi ile Ozel TURSAB Ankara
Anadolu Otelcilik ve Turizm
Meslek Lisesi” 2006-2007
Ogretim yilini acti. Her yil
yUkselen bir grafik saglayan
ve turizm sektorinln "egitimli
personel” agigimi kapatmak
amaciyla hizmet veren okullarin
ilk gintinde tatli bir heyecan

yasandi. Ozel TURSAB istanbul
Anadolu Otelcilik ve Turizm
Meslek Lisesi’'nde yapilan
acilis téreninde bir konusma

yapan TURSAB Baskani Basaran

Ulusoy, "Atatirk’tn gosterdigi

yolda, gelecegde glivenle bakan

bir nesil yetistirmek hepimizin

gorevi. Gelece@in turizmcilerini

buglin aramizda gorlyoruz.

Her yil blytyen ¢ok dnemli bir

aileyiz.” dedi.

The new academic year started

On 9 October 2006, the academic
year of 2006-07 started in
“Private TURSAB Istanbul
Anatolian Hotel and Tourism
Occupational High Schol and
Private TURSAB Ankara Anatolian
Hotel and Tourism Occupational
High Schol”. With its ever rising
graphic, the schools are serving
to meet the “trained personnel”
need of the tourism sector.

On the moving first day of the
school year, TURSAB President
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Basaran Ulusoy delivered a
speech in Private TURSAB
[stanbul Anatolian Hotel and
Tourism Occupational High
Schol. In his speech Ulusoy said
“It is our duty to raise a self-
confident generation marching
towards the future on the path
pointed by Atatiirk. Today, we
are happy to see the future
tourism professionals. We are
an important family growing each
year.”

TURSAB Saglk Turizmi
Komitesi toplantisi

Hastaneler, saglk kuruluslari, medikal isletmeler gibi saglik
sektortine hizmet veren kurumlarin da katilimlariyla, tGlkemiz
Saghk Turizmini yurtici ve yurtdisinda tanitmak amaciyla,
"Saghk Turizmi Komitesi” kurulmus ve ilk toplantist 10

Ekim 2006 tarihinde TURSAB Genel Merkez biinyesinde
gerceklestirilmistir. Toplantida, saghk kuruluslari ve TURSAB
yetkilileri tanitim faaliyetlerini isbirligi iginde yuritmeye
karar vermis ve yapilmasi gerekenler hususunda karsilikh
goris bildlirmi§lerdir.

TURSAB Health Tourism Committee Meeting

With the objective of promoting the Health Tourism of our country both
in the local and foreign markets, TURSAB formed a Health Tourism
Committee, also attended by some health sector institutions like
hospitals, healthcare units and medical companies. The committee’s
first meeting took place at TURSAB Headquarters in 10 October 2006.
In the meeting the healthcare companies and authorities of TURSAB
decided on collaborating in their promotional activities and exchanged
ideas on the steps to be taken in this regard.



Year 2006... lllumination Age in Ephesus

Y1l 2006... Efes’te Aydinlanma Cagi

elen, Roma ve Bizans
uygarliklarmin paha
bicilmez mirasi Efes'in tarihi,

TURSAB Kiltdr Yaymnlarr icin Subat
Yayincilik tarafindan hazirlanan “Yil
2006... Efes'te Aydinlanma Cagr”
filmiyle glin ytziine gikiyor. Trkce

ve Ingilizce olarak belgesel tiiriinde
hazirlanan filmde, Efes’in dillere destan
tarihinin disinda, TURSAB tarafindan
gerceklestirilen “Aydinlatma Projesi”
de anlatiliyor. Birbirinden degerli
bilgilerin paylasildigi bu 6nemli eserde,
Efes Antik Kenti'nin gece cekimleri yer
aliyor.

T.C Kaltar ve Turizm Bakanhg
Tanitma Genel Miidiirliigii TURSAB
Efes Belgeseli hakkinda yazili gériis
bildirdi.

CD'nin agilis boliminde Efes Antik
Kenti’'nin M.0. 300lere ait genel
yapisini olusturan ticaret, kdltar, inang
yonlerine iliskin genel tanimlamalari
yapilmis, Efesin ilk halklari, kurulusu,
kurulan medeniyetler, inang kilttriine
iliskin zenginligi, Efes'te yasamig
tarihin Unld isimleri, Ana Tanriga Kultd
ve diinyanin 7. Harikasi'ndan biri

olan “Artemis Tapinadi” genel olarak
tanrtilmistir.

Efes'in inang kultirindeki yeri
orneklerle ayrintili olarak belirtilmis
olup, 'Konstl Kiliselerinden Cifte
Kilise, Meryem Ana Evi, Yedi Uyurlar
Madarasi, St. Jean Kilisesi' Efes'te
bulunan Selcuklu eserlerinden isa
Bey Camii mimari dokusu tarihi
onemi ile tanttilmis, Efes Artemisi‘nin
kiltt ve heykeli benzersiz estetigi
ve tarih strecindeki &nemi gorsel
desteklerle anlatilmistir. S6z

konusu CD’de "Yahudi, Hiristiyan
ve Muslimanlarca’ kurulan ibadet
merkezlerine yer verilirken hosgoriye
iliskin mesajlar verilmis, otantik Ttrk
Koyt olarak anilan ‘Sirince” dogal
dokusu ve mimari gtzelligiyle tarihi
su kemerleri, Arkeoloji Muzesi, Celcus
KltUphanesi, Tiyatrosu, Kuretler
Caddesi, Mermer Cadde, Yamag
Evleri tarihi onemleri ifade edilerek,
gorsel ve bilgi uyumu ile Kalttr
turlarr kapsaminda tanrtilmistir.
Efes’in yilda yaklasik olarak 1.5
milyon ziyaretciyi agirladigi, bunun
Ulkemiz ve diinya turizmi agisindan
oneminin vurgulandigi CD'nin Efes
hakkinda genel olarak bilgilendirici
duizeyde oldugu, yabanci dillere
cevrildigi takdirde dis pazarda da
kullanilabilecegi dustintilmektedir.

The history of the invaluable
legacy of Hellenistic, Roman
and Byzantine civilizations will
be unearthed with a film, titled
“Year 2006... [llumination Age
in Kphesus”, produced by Subat
Yayincilik. In the Turkish/English
documentary, coupled with the
legendary history of Ephesus,
“lllumination Project” realized
by TURSAB is also narrated. In
this important work, coverving
valuable information, the night
shoots of Ephesus Antique Gity
are breathtaking.

TURSAB Ephesus
Documentary received
promotion authorization

The Promotion General
Directorate of Ministry of
Culture submitted views

on the TURSAB Ephesus
Documentary in writing.

In the introduction part of the
film, a general outline of the
commercial, cultural and religious
aspects of the Ephesus Antique
Gity in 300 BC was drawn. The
topics briefly touched afterwards
are: the first settlements in
Ephesus, the foundation of the
city, the civilizations to have
settled here, the cult of Mother
Goddess, the Artemisia Temple

- one of the seven wonders of the
world-.

The role Ephesus
played in the
historic course of
the faith culture

is explained in
detail. Moreover,
the Apostolic Church
-one of the seven
churches of revelation-
, the house of Virgin

Mary, Seven Sleepers’ Grotto,

the architectural structure and
historic importance of Isa Bey
Mosque, a Seljuki heritage, the
cult of Artemisia of Ephesus, the
unique aesthetics of the statue
and its historic importance are
explained, supported with visual
material. Information on temples
constructed by Jews, Christians
and Muslims are found in this
CD, while messages of tolerance
are underlined. Within the scope
of faith and culture tours certain
spots are promoted and put
emphasis due to their historic
importance. These spots are:
Sirince, an authentic Turkish
Village with extraordinary
architectural features like water
arches, the archaeology museum,
Celcus Library and Theatre,
Embolos Street, the Marble Street
and Terrace Houses...

In the film, it is stated that
Ephesus is being visited by
approximately 1.5 million tourists
each year. In addition, the
importance of this figure regarding
the world and Turkish tourism is
underlined. Due to its informative
content, it is believed that the film
could be benefited in the foreign
markets in case it is translated
into different languages.
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TURSAB Anitkabir’de

Yazi & Text: Sadik M. Bigat

TURSAB Baskani
Basaran Ulusoy Seref
Defterine yazarken
TURSAB President Basaran
Ulusoy signing the special
guest book of Anitkabir, the
Mausoleum of Atatiirk.

601 TURSAB

0 Ekim 2006 tarihinde
“Atattrk’tn dogumunun 125.

Yildénimi” vesilesi ile TURSAB
Anitkabir’e bir ziyaret gerceklestirdi.
TURSAB Genel Merkezi'nden organize
edilen ziyarete, Bolgesel Ylritme
Kurullart temsilcileri de katildi.
Anitkabir'de gergeklestirilen resmi
torende, TURSAB Baskani Basaran
Ulusoy Seref Defteri'ne s0yle yazdi:

Atam,

Bizleri bu glinlere getiren tarihin en
blytk micadelelerini; bizlere muasir
medeniyet yolunu acan biytk eserinin
degerini, her zaman oldugu gibi su
anda da hatirlayarak huzurunda saygi
ile egiliyoruz.

Cumhuriyetimizin temelini olusturan
ilkelerin, bizlere her zaman yol
gostermeye ve gelecegimizin yolunu
aydinlatmaya ebediyen devam
edecektir. Emanetin emin ellerdedir.
Huzur icinde uyu Atam...

Basaran Ulusoy

Turkiye Seyahat Acentalari Birligi
Yonetim Kurulu Baskani

On 10 October 2006, TURSAB visited
Anitkabir, the Mausoleum of Atatiirk
for the “125th Anniversary of Atatiirk’s
Birth”. Departing from the TURSAB
Headquarters, the visiting delegation
also included the representatives of
the Regional Executive Boards. In the
official ceremony held in Anitkabir,
TURSAB President Bagaran Ulusoy
wrote the following message in the
special guest book:

“Dear Atatiirk,

We are expressing our respect and

the value we attach on your priceless
efforts and struggle to create a future
for your nation and admire the
greatness of your work, paving the way
for modernization.

Your principles, forming the basis for
our republic, will always lead us and
illuminate the path to our future.

Your legacy is safe with us. May you
rest in peace dear leader...

Basaran Ulusoy

President of the Association of Turkish
Travel Agencies”
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TURSAB’dan haberler

Korea-Gyeonggi Region Tourism Organization Meeting

On 22 September 2006, Chairman of the Gyeonngi Tourism Organization, Hyun-
Tae Shin, accompanied by delegates, visited TURSAB Headquarters. During

the visit, a meeting, attended by TURSAB President Basaran Ulusoy, was held.
Director of Corporate Affairs of TURSAB Ela Atakan delivered the group a
presentation introducing Turkey. The basic objective of the delegation was to

UPAYV Kongresi

30 Eylil-3 Ekim 2006 tarihleri arasinda, Antalya Fame Residence Hotel'de,
UPAV Belgika Seyahat Acentalari Birligi'nin Kongresi gergeklestirildi. T.C. Kultir
ve Turizm Bakanligi himayelerinde
TURSAB'In destekleriyle ve Mediterra-
Jetel Turizm’in organizasyonunda
gerceklestirilen kongreye TURSAB 1.
Baskani Riza Epikmen katildi. 2 Ekim
2006 Pazartesi giinG sektor birlikleri ve
UPAYV Yoénetim Kurulu ile gerceklestirilen
toplantida iki Glke arasinda gelistirilmesi
distndlen turizm stratejileri goristlda.
Ayni aksam Side Antik Tiyatrosu'nda yapilan Gala Gecesi'ne T.C. Kiltr ve Turizm
Bakanligi Mustesar Yardimcisi Sayin Mustafa Buytk katildi.

UPAYV Congress

UPAV (Union Professionelle des Agences de Voyage)- Belgian Travel Agencies’
Association realized a Congress in Antalya Fame Residence Hotel on 30 September-
3 October 2006. Organized by Mediterra-Jetel Turizm Inc., the congress was

held under the auspices of the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of
Turkey and supported by TURSAB. It was attended by TURSAB Vice President Riza
Epikmen. In the meeting held on 2 October 2006 Monday between the sector unions
and UPAV Board of Executives, the tourism strategies to be developed for enhancing
the tourism activity between the tow countries were discussed. Deputy Secretary of
the Ministry of Gulture and Tourism, Mr. Mustafa Biiyiik attended the Gala Dinner
held in the Side Antique Theatre at the same night.

Kore-Gyeonggi bolgesi turizm
organizasyon toplantisi

Gyeonggi Tourism Organizasyonu Baskani Hyun-Tae Shin ve
beraberindeki heyet, 22 Eyltil 2006 tarihinde TURSAB Genel
Merkezi'ne bir ziyaret gerceklestirdi. Sz konusu ziyarette TURSAB
Baskani Basaran Ulusoy ile bir toplanti yapan heyete, TURSAB
Kurumsal iliskiler Sorumlusu Ela Atakan Ttirkiye sunumu yapti. Heyetin
lkemize ziyaretindeki temel amag, Turkiye'de golf tesislerine inceleme
gezilerinde bulunmak ve dolayisiyla Kore'den tlkemize golf turizmiyle
ilgili mevcut potansiyelden daha ok ziyaretci getirmek olarak belirtildi.
THY koordinasyonuyla tlkemize gelen heyet ile toplantiya ayrica
THY'yi temsilen Akif Konar ve TURSAB Dis iliskiler Bslimii'nden Sevil
Erding katildilar.

examine the golf facilities in Turkey and —thus- to bring more tourists from Korea
to benefit the golf tourism potential of our country. The group’s visit to Turkey
was realized through the collaboration of the THY. The meeting was also attended
by Akif Konar, representing THY and Sevil Erding, from the Foreign Relations
Department of TURSAB.

Kapalicarsi esnaflari ile TURSAB bulustu
19 Eylul 2006 tarihinde Kapalicarsi Havuzlu Restoran’da gerceklesen
toplantida TURSAB, Kapalicarsi esnaflari ile bulustu. Kapalicarsi
Esnaflari Dernedi yetkilileri ve esnaflarin katildigi toplantida TURSAB
Baskani Basaran Ulusoy, esnaflara Kapaligarsi'nin turizmde bir diinya
markasi haline getirilmesi icin yapilmasi gereken calismalardan
bahsetti. Kendisine yoneltilen sorulari cevaplayan Ulusoy'un disinda
toplantiya, istanbul Vali Yardimaisi Cumhur Giiven Tagbasi, Istanbul
il Kuiltdr ve Turizm MUdiirti Ahmet Emre Bilgili, Emindnii Belediye
Baskan Yardimaisi Naci Polat ile TURSAB Dis iliskiler Bélimi‘'nden
Sevil Erding, Ozge Basar ve Duygu Baydur katild.

TURSAB meets with Grand Bazaar tradesmen
TURSAB met with the tradesmen of the Grand Bazaar, in a meeting held on
19 September 2006 in the Havuzlu Restaurant. In the meeting attended by

the tradesmen and the representatives of the Grand Bazaar Tradesmen’s
Association, TURSAB President Basaran Ulusoy talked about steps to
be taken for the brandization of Grand Bazaar in the scope of the global
tourism. President Ulusoy also replied the questions addressed to him
following his speech. In addition to TURSAB President Ulusoy, the meeting
was attended by Cumhur Giiven Tasbasi, Assistant Governor of Istanbul,
Director of Culture and Tourism Office of Istanbul Province Ahmet Emre
Bilgili, Deputy Mayor of Eminonii Naci Polat and Sevil Erding, Ozge Basar
and Duygu Baydur, representing TURSAB Foreign Relations Department.
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"Tarkiye'nin giindemi ve 1986"

“...Ucaklarini ve bunun yeterli personelini segmek

ve yetistirmekte, deniz yolcu tasimaciliginda,
yatirimlarini yoneltecegi agirlikhi alanlari belirlemekte
sektore hi¢ danismayan yonetim 6zellikle en Ust
turizm 6rgitl olan Bakanlikta da saglikl bir yonetim
kadrosu goreve getirme veya gorevde tutma
basarisina ulasamamaktadir. Sektorin dinamizmi Ust
yonetim ile karsilastirildiginda gelisme ve uluslararasi
etkinlik agisindan ¢ok énlerdedir...”

“Bursa ve turizm sorunlan”

“1955 yilinda... ‘Bursa’nin Turizm Meseleleri’ adl
bir rapor hazirlanir... Bu sorunlar ¢zetle su noktalarda
toplanabilir... Cekirge'deki kaplica otelleri ilkel,
bakimsiz ve sihhi kontrolden uzaktir. Rapor, kent
planini yapan Prost'un Cekirge bolgesine higbir insaat
yapiimamasi gerektigi Ustine uyarisini da 6nemle
hatirlatmaktadir. Uludag'in yesil ortlst biytk 6lctide
yok edilmektedir... *

istanbul turizmde liderlik koltugunu
Antalya’ya birakiyor

“Antalya'nin belgeli turistik tesis sayisinda istanbul’un
geleneksel liderligine son verecegi agiklandr. Yilin 12
ayinda insaat yapabilme ¢zelligine sahip bulundugu
belirtilen Antalya’nin bu Gstinltige, Mayis 1986'dan
itibaren kavusacadr belirtiliyor. 1986 sonunda
Antalya uluslararasi standarda sahip 80 bin 560
turistik yatak kapasitesine sahip olacak. istanbul ise
ayni stireg icinde mevcut 16 bin 435 belgeli yatak
sayisini yatirim belgesi alan 5 bin 575 yatak ilaveyle
22 bin 28'e ulastiracak.”

"Otel fiyatlarma zam yapildi”

“Istanbul’da yedi buyik otelin 1986 yili konaklama
fiyatlari belirlendi. Konaklama Ucretlerine yapilan
zamlar, ylzde 2,5 ile 23 arasinda degisiyor. Kultr
ve Turizm Bakanligi tarafindan 1986 yilinda otellerin
konaklama fiyatlarinin dolar olarak belirlenmesi
zorunlulugu karsisinda simdiye kadar fiyatlarmi Tark
Lirasi olarak saptayan oteller de 1986 fiyatlarinda
dolari esas almaya basladilar...”

“Turkey’s agenda and 1986”

“...The management which expressly refrains from consulting
the sector professionals fails to pick appropriate aircrafts and
qualified employees as well as train competent personnel,

Lo determine the segments Lo be given prior attention and to
decide on the investment allocations for the investments in
sea transportation. Moreover, the management is far from
appointing a dynamic executive board at the Ministry level, let
alone keeping the members in charge. Regarding improvement
and international activity, the sector’s dynamism is way
ahead compared to the top administration institutions...”

“Bursa and its tourism problems”

“...In 1965 ...a report titled ‘Bursa’s tourism problems’

was prepared. The main topic discussed in the report can

be summarized as: The spa hotels in Gekirge are primitive,
lacking proper maintenance and hygiene. Moreover, the report
highlights the fact that Prost, who prepared the city plan,
warned the executives against authorizing any constructions
in Gekirge district. The green coat of Uludag is being
destroyed...”

istanbul hands the tourism leadership over to Antalya
“It is announced that the traditional leadership of Istanbul
regarding the number of authorized touristic facilities will
soon be passed on to Antalya. The city has an advantage

of construction authorization during all 12 months of the
year. It is recorded that the city will attain the leadership as
of May 1986. By the end of 1986, Antalya’s touristic bed
capacity (complying with the international standards) will
reach 80.560. In the meantime, the authorized bed capacity
of Istanbul will rise to 22.028 from 16.435 with an additional
5.575 beds.”

“Hotel prices marked up”

“The average prices of the top seven hotels of Istanbul for
the year 1986 are determined. The price increase of the
accommodation services vary between 2.5% and 23%. As
of 1986, according Lo a decree by the Ministry of Culture
and Tourism the hotels are obliged to fix the accommodation
prices in US dollar rates. Thus, the hotels, which used to
determine their prices in Turkish liras until now, are now
taking US dollars as the base currency.”



The Oak Street of the Byzantine Empire
was once called “Divanyolu” (Divan
Road) during the Ottoman reign and has
—doubtlessly- been the most important
street of the city for ages. Gemberlitas
(a.k.a. Constantine Column) was
erected upon the order of Constantine
the Great for honoring Istanbul as the
new capital city of the Roman Empire
in 330 BC. As the marble blocks were
cracking due to the huge fires during
the Ottoman era, they were attached
together with the metal hoops to avoid
the collapse of column. From that day
on, the Constantine Column was called
Gemberlitas (‘rock with hoops’). At

the back of the Gemberlitas, lays Atik
Ali Pasha mosque, named after the
renowned grand vizier of the Sultan
Beyazit 1. On the other side, the
Gemberlitas Hamam, a spot frequented
by the tourists, meets the eye.

Bizans déneminin Mese Caddesi,
Osmanli'nin 'Divanyolu’ dedigi eski
istanbul’un en énemli yolunda yer
alan Cemberlitas, M.S. 330 yilinda
Roma imparatorlugu’nun baskentinin
istanbul‘a taginmasi serefine Bilyiik
Constantinus tarafindan dikilmis.
Osmanli zamaninda gegirdigi blyuk
yanginlar yizinden mermer bloklar
catlamis. Bu bloklarin yikilmamasi
icin demir cemberlerle bloklar
birbirlerine tutturulmus. O giinden
sonra Constantin Sttunu Cemberlitas
olarak anilmaya baglamis.
Cemberlitas'm arkasinda Il. Beyazit
déneminin Unld sadrazamlarindan
Atik Ali Pasa'nin camii, diger yanda
ise bugtin turistler tarafindan ugrak
yeri olan Cemberlitas Hamami
gorilmektedir.
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